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International Sugar Agreement, 1977

CHAPTER I — OBJECTIVES

Article 1
Objectives

The objectives of this International Sugar
Agreement (hereinafter referred to as this
Agreement), in the light of the terms of
resolution 93 (IV) adopted by the United
Nations Conference on Trade and Develop-
ment (hereinafter referred to as UNCTAD)
at its fourth session, are as follows:

(a) To raise the level of international trade
in sugar, particularly in order to increase the
export earnings of developing exporting
countries;

(b) To achieve stable conditions in the
international trade in sugar, including avoid-
ance of excessive price fluctuations, at price
levels which would be remunerative and just
to producers and equitable to consumers,
and take into account, inter alia, the effect
of inflation or deflation; variations in ex-
change rates; the trend in the prices, con-
sumption, production, trade and stocks of
sugar and alternative sweeteners; and the
influence on sugar prices of changes in the
world economic situation or monetary sys-
tem;

(c) To provide adequate supplies of sugar
to meet the requirements of importing
countries at fair and reasonable prices;

(d) To increase sugar consumption and in
particular to promote measures to encourage
consumption in countries where per capita
consumption is low;

(e) To promote equilibrium between sup-
ply of, and demand for, sugar within an
expanding world sugar trade;

(f) To facilitate the co-ordination of sugar
marketing policies and the organization of
the market;

(g) To provide for adequate participation
in, and growing access to, the markets of
the developed countries for sugar from the
developing countries;

(h) To assess closely developments in the

(Oversiittning )
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KAPITEL I — SYFTEN

Artikel 1
Syften

Syftena med detta internationella socker-
avtal (nedan kallat detta avtal), med héin-
syn till resolution 93 (IV) antagen av For-
enta nationernas konferens for handel och
utveckling (nedan kallad UNCTAD) vid
dess fjdrde session, dr foljande:

a) att oka den internationella handeln
med socker, sdrskilt for att oka exportin-
komsterna for exporterande u-ldnder;

b) att uppna stabila forhadllanden inom
den internationella handeln med socker, in-
begripet undvikandet av Overdrivna pris-
fluktuationer, vid prisnivier som ir l6n-
samma och riittvisa for producenter och
skiliga for konsumenter och som bland an-
nat beaktar effekterna av inflation och de-
flation; fordndringar i vidxelkurser; trender
i konsumtion, produktion, handel och lager
avseende socker och alternativa sotnings-
medel; och paverkan pa sockerpriser av
fordndringar i vérldens ekonomiska situa-
tion eller monetira system;

c) att sorja for erforderligt utbud av soc-
ker for att tillgodose importlindernas krav
till rittvisa och skiiliga priser;

d) att oka sockerkonsumtionen och sir-
skilt frimja atgirder for att uppmuntra
konsumtionen i linder med lag per capita-
konsumtion;

e) att frimja jamvikt mellan utbud av
och efterfrigan pa socker inom en expan-
derande virldssockerhandel;

f) att underlitta samordningen av mark-
nadsforingspolitiken betriffande socker och
organisationen av marknaden;

g) att ge socker frin u-linderna erfor-
derlig andel i, och ckande tilltride till, de
utvecklade lindernas marknader;

h) att noggrant bedoma utvecklingen av

1 Oversittning enl. den i proposition 1977/78:10%
intagna texten.
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use of any form of substitutes for sugar, in-
cluding cyclamates and other artificial sweet-
eners; and

(i) To further international co-operation
in sugar questions.

CHAPTER II — DEFINITIONS

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) “Organization” means the Inter-
national Sugar Organization referred to in
article 3;

(2) “Council” means the International
Sugar Council referred to in article 3;

(3) “Member” means

(a) a Party to this Agreement, other than
a Party with a notification under article 77,
subparagraph 1 (b), currently in effect, or

(b) a territory or group of territories in
respect of which a notification has been
made under article 77, paragraph 3;

(4) “exporting Member” means any ex-
porting country or territory listed as such
in annex V to this Agreement which be-
comes a Member of the Organization, or
any country or territory not so listed which
is given the status of an exporting Member
upon accession to this Agreement or pur-
suant to article 6;

(5) “importing Member” means any im-
porting country listed as such in annex V
to this Agreement which becomes a Member
of the Organization, or any country not so
listed which is given the status of an im-
porting Member upon accession to this
Agreement or pursuant to article 6;

(6) “Fund” means the Stock Financing
Fund established under article 49;

(7) “special vote” means a vote requiring
at least two thirds of the votes cast by ex-
porting Members present and voting and at
least two thirds of the votes cast by import-
ing Members present and voting, on con-
dition that these votes, are cast by at least
half the number of Members present and
voting;

(8) *“distributed simple majority vote”
means a vote requiring more than half of
the total votes of exporting Members present
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anvindningen av varje slags ersittning for
socker, diri inbegripet cyclamater och
andra konstgjorda sotningsmedel; och

i) att frimja internationellt samarbete i
sockerfrigor.

KAPITEL II — DEFINITIONER

Artikel 2
Definitioner

I detta avtal giller att:

1) “organisationen” innebdr den Inter-
nationella sockerorganisationen som avses
i artikel 3;

2) “radet” innebdr det internationella
sockerrad som avses i artikel 3;

3) ”"medlem” innebir

a) part i detta avtal, annan #n en part
med i kraft varande underrittelse enligt ar-
tikel 77, punkt 1 b), eller

b) territorium eller grupp av territorier,
rorande vilka underrittelse har limnats en-
ligt artikel 77, stycket 3;

4) “exporterande medlem” innebir varje
exporterande land eller territorium, for-
tecknat som sadant i bilaga V till detta av-
tal och som blir medlem i organisationen,
eller varje land eller territorium ej silunda
fortecknat vilket har givits status av expor-
terande medlem vid anslutning till detta av-
tal eller enligt artikel 6;

5) ”importerande medlem” innebir varje
importerande land fortecknat sasom sidan i
bilaga V till detta avtal, som blir medlem
av organisationen, eller varje annat land ej
silunda fortecknat som har givits status av
importerande medlem vid anslutning till
detta avtal eller enligt artikel 6;

6) “fonden” innebdr den lagerfinansie-
ringsfond som inrittats enligt artikel 49;

7) sirskild omrdstning” innebir en om-
rostning som kriver minst tvd tredjedels
majoritet av de rister som avges av niirva-
rande och rostande exporterande medlem-
mar och minst tva tredjedelar av de roster
som avges av narvarande och rostande im-
porterande medlemmar, under forutsittning
att dessa roster avges av minst halva an-
talet niarvarande och rostande medlemmar;

8) “fordelad enkel majoritetsomrdstning™
innebdr en omrdstning som kridver mer dn
hilften av nérvarande och rdstande expor-



and voting and more than half of the total
votes of importing Members present and
voting, on condition that these votes are
cast by at least half of the number of
Members in each category present and
voting;

(9) “financial year” means the quota
year;

(10) “quota year” means the period from
1 January to 31 December inclusive;

(11) “tonne” means a metric ton, i.e.
1,000 kilogrammes, and “pound” means a
pound avoirdupois, i.e. 453.592 grammes;
amounts of sugar specified in this Agree-
ment are in terms of raw value, net weight
(the raw value of any amount of sugar
means its equivalent in terms of raw sugar
testing 96 degrees by the polariscope);

(12) “sugar” means sugar in any of its
recognized commercial forms derived from
sugar cane or sugar beet, including edible
and fancy molasses, syrups and any other
form or liquid sugar used for human con-
sumption, but

(a) “sugar” as defined above shall not
include final molasses or low grade types of
non-centrifugal sugar produced by primitive
methods nor, for the purpose of estab-
lishing the level of exports under this Agree-
ment, sugar destined for uses other than
human consumption as food. The Council
shall determine the conditions under which
sugar shall be considered to be destined for
uses other than human consumption as
food;

(b) if the Council resolves that the in-
creased use of sugar mixtures becomes a
threat to the objectives of this Agreement,
these mixtures shall be deemed to be sugar
in respect of their sugar content. The in-
crease in the quantity of sugar mixtures ex-
ported over the quantity exported before the
entry into force of this Agreement shall, in
respect of its sugar content, be charged
against the quota in effect or export entitle-
ment of the exporting Member concerned;

(13) “free market” means the total of net
imports of the world market, except those
resulting from the operation of the special
arrangements referred to in chapter IX of
this Agreement;

(14) “net imports™ means total imports of
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terande medlemmars totala rostetal och
mer dn hilften av nidrvarande och rostande
importerande medlemmars totala rostetal,
under forutsidttning att dessa roster avges
av minst hilften av antalet ndrvarande ros-
tande medlemmar i vardera kategorin;

9) “budgetir” innebdr kvotaret;

10) “kvotaret” innebdr perioden fran den
1 januari till och med den 31 december;

11) “ton” innebédr - metriskt ton, dvs.
1 000 kilogram och ”pund” ett avoirdupois-
pund, dvs. 453,592 gram; sockerkvantiteter
som specificeras i detta avtal anges i ravirde
nettovikt (ravirdet for varje sockerkvantitet
innebidr dess motsvarighet i rasocker som
vid mitning med polarimeter visar 96 pro-
cent);

12) “’socker” innebdr socker i varje ve-
dertagen kommersiell form, utvunnet ur
sockerror eller sockerbetor, diri inbegripet
dtbar och finare melass, sirap och varje
annan form av flytande socker, som an-
viandes for minsklig konsumtion, men

a) “socker” enligt ovanstiende definition
skall ej omfatta melass som slutprodukt
eller annat socker @n centrifugalsocker som
dr av ldgre kvalitet och framstillt med hjilp
av enkla metoder, och ej heller, for att fast-
stilla exportnivian enligt detta avtal, socker
avsett for annan anvdndning dn minsklig
konsumtion som livsmedel. Ridet skall be-
stimma under vilka forhéallanden socker
skall anses vara avsatt for annan anvind-
ning dn mainsklig konsumtion som livsme-
del;

b) om rédet forklarar att den okade an-
vindningen av sockerblandningar blir ett
hot mot detta avtals syften, skall sadana
blandningar anses vara socker vad avser
deras sockerinnehdll. Okningen i den kvan-
titet sockerblandningar som exporteras ut-
over den kvantitet som exporterades fore
detta avtals ikrafttridande skall, vad avser
dess sockerinnehdll, avriknas mot den be-
rorda exporterande medlemmens géllande
kvot eller exportrittighet;

13) ”den fria marknaden” innebdr den
totala nettoimporten pa virldsmarknaden
med undantag av den import som foljer av
tillimpningen av de specialavtal som avses
i kapitel IX i detta avtal;

14) “nettoimport” innebir den totala soc-
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sugar after deducting total exports of sugar;

(15) “net exports” means total exports of
sugar (excluding sugar supplied as stores for
ships victualling at domestic ports) after
deducting total imports of sugar;

(16) “basic export tonnage” means the
quantity established pursuant to article 34;

(17) “global quota” means the quantity
specified in article 40, paragraph 2, as may
be adjusted in accordance with the pro-
visions of article 44;

(18) “quota in effect” means the quantity
of sugar which a Member may export to the
free market in excess of its total imports
from that market during the relevant quota
year, as may be established and adjusted in
accordance with this Agreement;

(19) *“cent” or “cents” means United
States cent or cents;

(20) “daily price” means the price cal-
culated in accordance with the provisions of
article 61, paragraph 1;

(21) “prevailing price” on any market day
is the average of the daily price over the
immediately preceding period of 15 con-
secutive market days including that market
day; the position of the prevailing price in
relation to any specific price level is as
defined in article 61, paragraph 2;

(22) “entry into force” means the date on
which this Agreement enters into force pro-
visionally or definitively, as provided in
article 75;

(23) any reference in this Agreement to
a “Government invited to the United
Nations Sugar Conference, 1977 shall be
construed as including a reference to the
European Economic Community (herein-
after referred to as the EEC); accordingly
any reference in this Agreement to “sig-
nature of this Agreement” or to the “deposit
of an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession” by a Government
shall, in the case of the EEC, be construed
as including signature on behalf of the EEC
by its competent authority and the deposit
of the instrument required by the insti-
tutional procedures of the EEC to be de-
posited for the conclusion of an international
agreement;

kerimporten med avdrag for den totala soc-
kerexporten;

15) “nettoexport” innebir den totala soc-
kerexporten (utom socker som levereras
som proviant till fartyg som provianterar i
inhemska hamnar) efter avdrag for den to-
tala sockerimporten;

16) “basexportkvantitet” innebdir den
kvantitet som faststilles enligt artikel 34;

17) “globalkvot” innebdr den kvantitet
som anges i artikel 40, stycket 2, med even-
tuella dndringar i enlighet med bestimmel-
serna 1 artikel 44;

18) gillande kvot” innebiir den socker-
kvantitet som en medlem kan exportera till
den fria marknaden utdver sin totala im-
port fran denna marknad under tillimpligt
kvotir, siasom kan faststillas och anpassas
i enlighet med detta avtal;

19) “cent” eller cents” innebir For-
enta staternas cent eller cents;

20) “det dagliga priset” innebér det pris
som beriiknas enligt bestimmelserna i ar-
tikel 61, stycket 1;

21) “det raddande priset” vilken som helst
marknadsdag innebdr genomsnittet av det
dagliga priset under omedelbart foregiende
period av 15 pa varandra foljande mark-
nadsdagar, diri inbegripet ifragavarande
marknadsdag; det rddande prisets stillning i
forhallande till varje sirskild prisniva dr sa-
som definieras i artikel 61, stycket 2;

22) ”ikrafttridande” innebir den tid-
punkt da detta avtal triader i kraft proviso-
riskt eller slutgiltigt, sisom anges i artikel
752

23) varje hidnvisning i detta avtal till en
“regering inbjuden till Forenta nationernas
sockerkonferens 1977 skall anses innefatta
en hiinvisning till den Europeiska ekono-
miska gemenskapen (nedan kallad EG); i
enlighet didrmed skall varje hinvisning i
detta avtal till "undertecknande av detta av-
tal” eller till “deposition av ratifikations-,
antagande-, godkdnnande- eller anslutnings-
instrument” av en regering, vad avser EG,
anses innefatta undertecknande pa EG:s
vignar av behorig myndighet och deposi-
tion av sidant instrument som enligt EG:s
institutionella forfaranden erfordras for in-
gaende av internationella avtal;



(24) “developing exporting Members” and
“developing importing Members” are those
referred to as such in annex IIL

CHAPTER 1II—THE INTERNATIONAL
SUGAR ORGANIZATION,
ITS MEMBERSHIP AND STATUS

Article 3

Continuation, headquarters and structure of
the International Sugar Organization

1. The International Sugar Organization
established under the International Sugar
Agreement, 1968, and maintained in exist-
ence under the International Sugar Agree-
ment, 1973, shall continue in being for the
purpose of administering the present Agree-
ment and supervising its operation, with the
membership, powers and functions set out
in this Agreement.

2. The headquarters of the Organization
shall be in London, unless the Council de-
cides otherwise by special vote.

3. The Organization shall function through
the International Sugar Council, its Execu-
tive Committee, its Executive Director and
its staff, as well as the Stock Financing
Fund and such other bodies as are provided
for in this Agreement.

Article 4
Membership of the Organization

1. Each Party shall constitute a single
Member of the Organization except as
otherwise provided in paragraphs 2 or 3 of
this article.

2. (a) When a Party makes a notification
under article 77, subparagraph 1 (a), de-
claring that this Agrement shall extend to a
developing territory or territories which
wish to participate in this Agreement, there
may be, with the express consent and ap-
proval of those concerned, either:

(i) joint membership for that Party
together with these territories; or
(ii) when that Party has made a notifi-

cation under article 77, paragraph 3,

separate membership, singly, all together

or in groups for the territories that would
individually constitute an exporting Mem-
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24) "exporterande u-landsmedlemmar”
och "importerande u-landsmedlemmar”
innebidr linder som i bilaga III &beropas
som siadana. :

KAPITEL III — DEN INTERNATIO-

NELLA SOCKERORGANISATIONEN,
MEDLEMSKAP OCH STATUS
Artikel 3

Den internationella sockerorganisationens
fortsdttning, site och struktur

1. Den internationella sockerorganisatio-
nen, som upprittades enligt det internatio-
nella sockeravtalet 1968 och bibehdlls enligt
det internationella sockeravtalet 1973, skall
fortsdtta existera for att administrera detta
avtal och Overvaka dess verksamhet med
det medlemskap, bemyndigande och uppgif-
ter, varom stadgas i detta avtal.

2. Organisationen skall ha sitt site i
London, sivida ej ridet beslutar annorlun-
da genom sirskild omrdstning.

3. Organisationen skall verka genom det
internationella sockerradet, dess exekutiv-
kommitté, dess exekutivdirektér och dess
personal samt genom lagerfinansieringsfon-
den och andra organ, varom stadgas i detta
avtal.

Artikel 4
Medlemskap i organisationen

1. Varje part skall utgéra en medlem i
organisationen, sivida ej annorlunda anges
i styckena 2 och 3 i denna artikel.

2. a) Da en part limnar underrittelse en-
ligt artikel 77, punkt 1 a), och forklarar att
detta avtal skall utstrickas till ett eller flera
u-landsterritorier som oOnskar deltaga i detta
avtal, kan dirav folja, med uttryckligt sam-
tycke och godkidnnande frin dem det berdr,
antingen:

1) gemensamt medlemskap for denna
part tillsammans med dessa territorier; eller,

2) nidr denna part har limnat underrit-
telse enligt artikel 77, stycket 3, separat
medlemskap, for var och en, alla tillsam-
mans eller i grupper for de territorier som
individuellt skulle utgéra en exporterande
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ber and separate membership for the ter-

ritories that would individually constitute

an importing Member.

(b) When a Party makes a notification
under article 77, subparagraph 1 (b) and
paragraph 3, there shall be separate mem-
bership as set out in subparagraph (a) (ii)
of this paragraph.

3. A Party which has made a notification
under article 77, subparagraph 1 (b), and
has not withdrawn that notification shall not
be a Member of the Organization.

Article 5
Privileges and immunities

1. The Organization shall have legal per-
sonality. It shall in particular have the ca-
pacity to contract, acquire and dispose of
movable and immovable property and to
institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities
of the Organization in the territory of the
United Kingdom shall continue to be
governed by the Headquarters Agreement
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the International Sugar Organ-
ization signed at London on 29 May 1969.

3. If the seat of the Organization is moved
to a country which is a Member of the Or-
ganization, that Member shall, as soon as
possible, conclude with the Organization an
agreement to be approved by the Council
relating to the status, privileges and im-
munities of the Organization, of its Execu-
tive Director, its staff and experts and of
representatives of Members while in that
country for the purpose of exercising their
functions.

4. Unless any other taxation arrangements
are implemented under the agreement en-
visaged in paragraph 3 of this article and
pending the conclusion of that agreement,
the new host Member shall:

(a) grant exemption from taxation on the
remuneration paid by the Organization to
its employees, except that such exemption
need not apply to its own nationals; and

(b) grant exemption from taxation on the
assets, income and other property of the
Organization.

\

medlem och separat medlemskap for de
territorier som individuellt skulle utgéra en
importerande medlem.

b) Did en part limnar en underrittelse
enligt artikel 77, punkten 1 b) och stycket 3,
skall separat medlemskap foreligga, sisom
stadgas i punkt a) 2) i detta stycke.

3. En part som har avgett underriittelse
enligt artikel 77, punkt 1 b), och ej har
aterkallat denna underrittelse, skall ej vara
medlem i organisationen.

Artikel 5
Privilegier och immuniteter

1. Organisationen skall vara en juridisk
person. Den skall sdrskilt ha behorighet att
sluta avtal om, forvirva och forfoga oOver
16s och fast egendom och att fora talan i
domstolar och andra myndigheter.

2. Organisationens status, privilegier och
immuniteter i Forenade Konungarikets ter-
ritorium skall dven i fortsdttningen styras
av hogkvartersavtalet mellan regeringen i
Forenade Konungariket Storbritannien och
Nordirland och Internationella sockerorga-
nisationen, undertecknat i London den 29
maj 1969.

3. Om organisationens site flyttas till ett
land som dr medlem i organisationen, skall
denna medlem snarast mojligt inga en Gver-
enskommelse med organisationen, och den-
na skall godkdnnas av radet vad avser sta-
tus, privilegier och immuniteter fér organi-
sationen, dess exekutivdirektor, dess perso-
nal och experter och medlemmars represen-
tanter, medan de befinner sig i landet i fraga
for att utdva sin verksamhet.

4. Savida ej andra skattebestimmelser
tillimpas enligt den Gverenskommelse som
avses i stycket 3 i denna artikel och i av-
vaktan pé att sidan dverenskommelse ingas,
skall den nye virdmedlemmen:

a) medge skattefrihet for 16ner och
andra féorméner som organisationen betalar
till sina anstillda, dock att sidan skattefri-
het inte behover tillimpas pd dess egna
medborgare; och

b) medge skattefrihet for organisationens
tillgdngar, inkomster och Gvrig egendom.



5. If the seat of the Organization is to
be moved to a country which is not a Mem-
ber of the Organization, the Council shall,
before that move, obtain a written assurance
from the Government of that country

(a) that it shall, as soon as possible, con-
clude with the Organization an agreement
as described in paragraph 3 of this article;
and

(b) that, pending the conclusion of such
an agreement, it shall grant the exemptions
provided for in paragraph 4 of this article.

6. The Council shall endeavour to con-
clude the agreement described in paragraph
3 of this article with the Government of the
country to which the seat of the Organiz-
ation is to be moved before transferring the
seat.

Article 6
Change of status

A Member may change its category of
membership on such terms and conditions
as the Council may establish in consultation
with the Member concerned. In the case
of an importing Member changing to the
category of an exporting Member, the
Council shall also, by special vote, deter-
mine the basic export tonnage or export
entitlement of that Member, which shall be
deemed to be listed in annex I or annex II,
as appropriate.

CHAPTER IV—THE INTERNATIONAL
SUGAR COUNCIL

Article 7

Composition of the International Sugar
Council

1. The highest authority of the Organiz-
ation shall be the International Sugar Coun-
cil, which shall consist of all the Members
of the Organization.

2. Each Member shall be represented by
a representative and, if it so desires, by one
or more alternates. A Member may also
appoint one or more advisers to its represen-
tative or alternates.
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5. Om organisationens site skall flyttas
till ett land som ej &r medlem i organisa-
tionen, skall riadet fore denna flyttning er-
halla skriftlig forsikran frin regeringen i
ifragavarande land

a) att den snarast mojligt skall ingd en
overenskommelse med organisationen sa-
som siiges i stycket 3 i denna artikel; och

b) att den i avvaktan pd sidan Overens-
kommelse skall medge de skattefriheter
som avses i stycket 4 i denna artikel.

6. Radet skall efterstriva att ingd den
overenskommelse som avses i stycket 3 i
denna artikel, med regeringen i det land dit
organisationens site skall flyttas, innan si-
tet Gverfores dit.

Artikel 6
Andring av status

En medlem kan dndra kategorin for sitt
medlemskap pa de villkor och forutsitt-
ningar som radet kan faststilla i samréd
med den berdrda medlemmen. For den
héndelse en importerande medlem byter till
kategorin exporterande medlem, skall radet
dven genom sirskild omrostning faststilla
basexportkvantitet eller exportrittighet for
denne medlem, som skall anses vara upp-
tagen i bilaga I eller bilaga II, vilketdera
som dr tillimpligt.

KAPITEL 1V — DET INTERNATIO-
NELLA SOCKERRADET

Artikel 7

Det internationella sockerrddets samman-
sdttning

1. Organisationens hogsta myndighet
skall vara det internationella sockerridet,
som skall besti av organisationens samtliga
medlemmar.

2. Varje medlem skall foretriidas av ett
ombud, och om den s& onskar, av en eller
flera suppleanter. En medlem mi dven utse
en eller flera ridgivare it ombudet eller
suppleanterna.
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Article 8
Powers and functions of the Council

1. The Council shall exercise all such
powers and perform or arrange for the per-
formance of all such functions as are necess-
ary to carry out the express provisions of
this Agreement.

2. The Council shall adopt, by special
vote, such rules and regulations as are
necessary to carry out the provisions of
this Agreement and are consistent there-
with, including rules of procedure for the
Council, its committees, and the Fund, and
the financial and staff regulations of the
Organization. The Council may, in its rules
of procedure, provide a procedure whereby
it may, without meeting, decide specific
questions.

3. The Council shall keep such records
as are required to perform its functions
under this Agreement and such other re-
cords as it considers appropriate.

4. The Council shall publish an annual
report and such other information as it
considers appropriate.

Article 9

Chairman and Vice-Chairman of
the Council

1. For each quota year the Council shall
elect from among the delegations a Chair-
man and a Vice-Chairman, who shall not
be paid by the Organization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman
shall be elected, one from among the del-
egations of the importing Members and the
other .from among those of the exporting
Members. Each of these offices shall, as a
general rule, alternate each quota year be-
tween the two categorics of Members; pro-
vided, however, that this shall not prevent
the re-election under exceptional circum-
stances of the Chairman or Vice-Chairman
or both when the Council so decides by
special vote. In the case of such re-election
of either officer, the rule set out in the first
sentence of this paragraph shall continue to
apply.

3. In the temporary absence of both the
Chairman and the Vice-Chairman or the
permanent absence of one or both, the
Council may elect from among the del-

Artikel 8
Rdadets befogenheter och uppgifter

1. Rddet skall utdva alla de befogenheter
och fullgora eller foranstalta om fullgéran-
det av sidana funktioner som dr nodvin-
diga for att genomfdéra de uttryckliga be-
stimmelserna i detta avtal.

2. Radet skall genom sidrskild omrdst-
ning faststilla sidana regler och foreskrif-
ter som dr nodviandiga for att genomfira
detta avtals bestimmelser och som ar for-
enliga ddrmed, diri inbegripet tillimpnings-
regler for radet, dess kommittéer och fon-
den samt finansiella foreskrifter och per-
sonalforeskrifter for organisationen. Rédet
kan i sina tillimpningsregler faststilla ett
forfarande varigenom det kan avgora vissa
frigor utan att sammantrida.

3. Radet skall fora de protokoll, som er-
fordras for fullgorandet av dess uppgifter
enligt detta avtal och sidana Ovriga proto-
koll som det anser limpligt.

4. Radet skall utge en arsberittelse och
sadan ovrig information som det anser
lamplig.

Artikel 9
Rddets ordférande och vice ordférande

1. Rédet skall for varje kvotér fran dele-
gationerna vilja en ordférande och en vice
ordforande, vilka ej skall betalas av organi-
sationen.

2. Ordféranden och vice ordféranden
skall viljas s& att en kommer frin de im-
porterande medlemmarnas delegationer och
den andre frin de exporterande medlem-
marnas delegationer. Vardera befattningen
skall som regel alternera varje kvotar mel-
lan de bida medlemskategorierna; dock att
detta i undantagsfall ej skall hindra omval
av ordforanden eller vice ordforanden eller
bada, di radet si beslutar genom sirskild
omrostning. I hiandelse av sidant omval av
endera befattningshavaren skall den i forsta
meningen angivna regeln i detta stycke fort-
sdtta att gilla.

3. Vid tillfillig frAnvaro av bade ordfo-
rande och vice ordférande eller vid stindig
frinvaro av en eller bida, kan radet vilja
nya befattningshavare fran delegationerna,
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egations new officers, temporary or per-
manent as appropriate, taking account of
the principle of alternating representation
set out in paragraph 2 of this article.

4. Neither the Chairman nor any other
officer presiding at meetings of the Council
shall vote. He may, however, appoint
another persen to exercise the voting rights
of the Member which he represents.

Article 10
Sessions of the Council

1. As a general rule, the Council shall
hold one regular session in each half of the
quota year.

2. In addition to meeting in the other
circumstances specifically provided for in
this Agreement, the Council shall meet in
special session whenever it so decides or on
the request of:

(a) any five Members;

(b) Members having at least 250 votes;

(c) the Executive Committee; or

(d) the Price Review Committee.

3. Notice of sessions shall be given to
Members at least 30 calendar days in ad-
vance, except in case of emergency, when
such notice shall be given at least 10 cal-
endar days in advance, and except where
the provisions of this Agreemnt prescribe a
different period.

4. Sessions shall be held at the head-
quarters of the Organization unless the
Council decides otherwise by special vote.
If any Member invites the Council to meet
elsewhere than at the headquarters of the
Organization, and the Council agrees so to
do, that Member shall pay the additional
costs involved.

Article 11
Votes

1. The exporting Members shall together
hold 1,000 votes and the importing Mem-
bers shall together hold 1,000 votes.

2. No Member shall hold more than 300
votes or less than 5 votes.
3. There shall be no fractional votes.
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tilifdlligt eller permanent, med beaktande
av principen for alternering som avses i
stycket 2 i denna artikel.

4. Varken ordforanden eller annan be-
fattningshavare, som #r ordférande vid ra-
dets sammantriden, skall rosta. Han kan
emellertid utse annan person att utéva rost-
ritten for den medlem han representerar.

Artikel 10
Rddets sammantriden

1. Som allmin regel skall ridet hélla or-
dinarie sammantride en gang varje hilft av
ett kvotar.

2. Utover att sammantrida under de Ov-
riga omstindigheter varom sarskilt stadgas
i detta avtal, skall ridet hilla extra sam-
mantriden nidr helst det beslutar didrom
eller pa begiran av:

a) fem medlemmar, vilka som helst;

b) medlemmar som har minst 250 roster;

¢) exekutivkommittén; eller

d) prisoversynskommittén.

3. Kallelse till sammantriden skall utgd
till medlemmar minst 30 kalenderdagar i
forviag, utom i bridskande fall di sadan
kallelse skall utgd minst 10 kalenderdagar i
forvag, och utom i de fall di detta avtal
foreskriver en annan period.

4. Sammantridena skall hillas dir orga-
nisationen har sitt sidte, sdvida inte ridet
genom sirskild omrostning beslutar annor-
lunda. Om nagon medlem inbjuder radet att
sammantrida ndgon annanstans in dir or-
ganisationen har sitt site, och ridet sam-
tycker dirtill, skall denna medlem betala
de ytterligare kostnader detta medfor.

Artikel 11
Raoster

1. De exporterande medlemmarna skall
tillsammans ha 1000 roster och de impor-
terande medlemmarna tillsammans 1 000
roster.

2. Ingen medlem skall ha mer in 300
roster eller mindre dn 5 roster.

3. Det skall ej finnas brakdelar av roster.
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4. The total 1,000 votes of exporting
Members shall be distributed among them
pro rata to the weighted average of the fol-
lowing factors:

(a) their basic export tonnages
or export entitlements, as ap-

PEODEIALE. it wsrsimaineia s 50 per cent

(b) their total net exports

(i) to the free market .... 18 per cent

(ii) under special arrange-

TACRES  Jiathiahm v s imvay e 7 per cent
(c) their total production .. 25 per cent

The figures to be used for the purposes
of (b) and (c) above shall be, for each fac-
tor, the average of the best two of the three
preceding years for which figures are avail-
able.

5. Votes of importing Members shall be
distributed among them in proportion to
their net imports from the free market and
under special arrangements, calculated sep-
arately according to the following formula:

(a) Each importing Member shall have
that portion of 900 votes which its average
annual net imports from the free market
over the preceding four years, disregarding
the year of its lowest imports from the free
market, bear to the total of such average
imports from the free market of all im-
porting Members;

(b) Each importing Member shall have
that portion of 100 votes which its imports
under special arrangements for the preced-
ing year bear to total imports under special
arrangements of all importing Members for
the preceding year.

6. Votes shall be distributed at the be-
ginning of each quota year in accordance
with the provisions of this article, which
distribution shall remain in effect for a full
quota year except as provided in paragraph
7 of this article.

7. Whenever the membership of the Or-
ganization, the territorial composition of a
Member or the composition of the free mar-
ket changes, or when any Member has its
voting rights suspended or recovers its voting
rights under any provision of this Agree-
ment, the Council shall redistribute the total
votes within the affected category or cat-
egories of Members on the basis of the for-
mula in this article.

2+ —-780356
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4. De exporterande medlemmarnas 1 000
roster skall fordelas bland dem i proportion
till det vigda medeltalet av foljande fakto-
rer:

a) deras basexportkvantitet
eller exportrittigheter, vilket-
dera som é&r tillimpligt ...... 50 procent

b) deras totala nettoexport

1) till den fria marknaden 18 procent
2) enligt specialavtal .... 7 procent

c) deras totala produktion .. 25 procent
De siffror som skall anviindas for b) och
¢) ovan skall for varje faktor vara genom-
snittet av de tva bidsta under de tre fore-
gaende ar for vilka siffror finns att tillga.

5. Importerande medlemmars roster skall
fordelas bland dem i proportion till deras
nettoimport frin den fria marknaden och
enligt specialavtal, och beridknas separat i
enlighet med féljande formel:

a) Varje importerande medlem skall ha
den andel av 900 roster, som dess genom-
snittliga arliga nettoimport fran den fria
marknaden under de foregidende fyra éren,
franrdknat aret med den ldgsta importen
frin den fria marknaden, utgor i forhéallan-
de till summan av sidan genomsnittsimport
frin den fria marknaden for alla importe-
rande medlemmar.

b) Varje importerande medlem skall ha
den andel av 100 roster, som dess import
enligt specialavtal under det foregaende
aret utgor i forhallande till total import en-
ligt specialavtal for alla importerande med-
lemmar under det foregaende aret.

6. Rosterna skall fordelas i borjan av
varje kvotar i enlighet med bestimmelserna
i denna artikel, vilken fordelning skall for-
bli i kraft under ett helt kvotar med undan-
tag for vad som stadgas i stycket 7 i denna
artikel.

7. Nir helst medlemskapet i organisatio-
nen, en medlems territoriella sammansitt-
ning cller den fria marknadens samman-
sittning dndras eller nar ndgon medlem far
sin rostratt upphéavd eller aterfar den enligt
nagon av bestimmelserna i detta avtal, skall
ridet omfordela det totala rostetalet inom
den kategori eller de kategorier av med-
lemmar som paverkas enligt formeln i den-
na artikel.
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Article 12
Voting procedure of the Council

1. Each Member shall be entitled to cast
the number of votes it holds under article
11. It shall not be entitled to divide such
votes.

2. By informing the Chairman in writing,
any exporting Member may authorize any
other exporting Member, and any importing
Member may authorize any other importing
Member, to represent its interests and to
cast its votes at any meeting or meetings of
the Council. A copy of such authorizations
shall be examined by any credentials com-
mittee that may be set up under the rules
of procedure of the Council.

3. A Member authorized by another
Member to cast the votes held by the
authorizing Member under article 11 shall
cast such votes as autorized and in accor-
dance with paragraph 2 of this article.

Article 13
Decisions of the Council

1. All decisions of the Council shall be
taken and all recommendations shall be
made by distributed simple majority vote,
unless this Agreement provides for a special
vote.

2. In arriving at the number of votes
necessary for any decision of the Council,
votes of Members abstaining shall not be
reckoned. Where a Member avails itself of
the provisions of article 12, paragraph 2,
and its votes are cast at a meeting of the
Council, such Member shall, for the pur-
poses of paragraph 1 of this article, be con-
sidered as present and voting.

3. All decisions of the Council under this
Agreement shall be binding upon Members.

Article 14
Co-operation with other organizations

1. The Council shall make whatever ar-
rangements are appropriate for consultation
or co-operation with the United Nations and
its organs, in particular UNCTAD, and with
the Food and Agriculture Organization and
such other specialized agencies of the
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Artikel 12
Réstningsforfarande i rddet

1. Varje medlem skall ha ritt att avge
det antal roster den innehar enligt artikel
11. Den skall ej ha ritt att dela upp sadana
roster.

2. Genom skriftligt meddelande till ord-
foranden kan varje exporterande medlem
bemyndiga annan exporterande medlem,
och varje importerande medlem bemyndiga
annan importerande medlem, att foretrada
dess intressen och att avge dess roster vid
ett eller flera sammantriden med radet.
Kopia av sadana bemyndiganden skall
granskas av den fullmaktskommitté som
kan komma att inrdttas enligt radets till-
limpningsregler.

3. Medlem som av annan medlem be-
myndigats avge de roster, som den bemyn-
digande medlemmen innehade enligt artikel
11, skall avge sadana roster sisom bemyn-
digad och i enlighet med stycket 2 i denna
artikel.

Artikel 13
Rddets beslut

1. Alla radets beslut skall fattas och alla
rekommendationer skall avges med fordelad
enkel majoritet, sivida ej bestimmelserna i
detta avtal foreskriver sirskild omrostning.

2. Vid bestimmande av nddvindigt antal
roster for radets beslut, skall roster frin av-
stiende medlemmar ej beaktas. Di en med-
lem begagnar sig av bestimmelserna i ar-
tikel 12, stycket 2, och dess roster avges vid
ett sammantriide med radet, skall siddan
medlem vid tillimpning av stycket 1 i den-
na artikel anses sisom nirvarande och ros-
tande.

3. Alla radets beslut enligt detta avtal
skall vara bindande for medlemmarna.

Artikel 14
Samarbete med andra organisationer

1. Rédet skall vidtaga alla de atgirder
som #r lampliga for samrdd och samarbete
med Forenta nationerna och dess organ,
sarskilt UNCTAD, och med livsmedels-
och jordbruksorganisationen samt sidana
andra Forenta nationernas fackorgan och
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United Nations and intergovernmental or-
ganizations as may be appropriate.

2. The Council, bearing in mind the par-
ticular role of UNCTAD in international
commodity trade, shall as appropriate keep
UNCTAD informed of its activities and
programmes of work.

3. The Council may also make whatever
arrangements are appropriate for maintain-
ing effective contact with international or-
ganizations of sugar producers, traders and
manufacturers.

Article 15
Admission of observers

1. The Council may invite any non-mem-
ber State to attend any of its meetings as
an observer.

2. The Council may also invite any of the
organizations referred to in article 14, para-
graph 1, to attend any of its meetings as
an observer.

Article 16
Quorum for the Council

The quorum for any meeting of the Coun-
cil shall be the presence of more than half
of all exporting Members and more than
half of all importing Members, the Members
thus present holding at least two thirds of
the total votes of all Members in their re-
spective categories. If there is no quorum on
the day appointed for the opening of any
Council session, or if in the course of any
Council session there is no quorum at three
successive meetings, the Council shall be
convened seven days later; at that time,
and throughout the remainder of that
session, the quorum shall be the presence
of more than half of all exporting Members
and more than half of all importing Mem-
bers, the Members thus present representing
more than half of the total votes of all
Members in their respective categories. Rep-
resentation in accordance with article 12,
paragraph 2, shall be considered as presence.
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mellanstatliga organisationer, vilka kan
komma i fraga.

2. Rédet skall, med beaktande av UNC-
TAD:s sarskilda roll i internationell ravaru-
handel, i limplig man halla UNCTAD in-
formerad om sin verksamhet och sina ar-
betsprogram.

3. Radet kan dven vidtaga limpliga at-
girder for att uppritthalla effektiv kontakt
med sockerproducenternas, -handelns och
-industrins internationella organisationer.

Artikel 15
Tilltride for observatirer

1. Rédet kan inbjuda varje icke-med-
lemsstat att ndarvara vid dess sammantriden
som observator.

2. Rédet kan #ven inbjuda nagon av de i
artikel 14, stycket 1, ndmnda organisatio-
nerna att ndrvara vid dess sammantriden
som observator.

Artikel 16
Rddets beslutsmadssighet

For beslutsmissighet vid ridets samman-
triden skall over hilften av alla exporte-
rande medlemmar och &ver hilften av alla
importerande medlemmar vara nédrvarande,
sa att silunda de nirvarande medlemmarna
innehar minst tvd tredjedelar av alla med-
lemmars totala antal roster i sina respek-
tive kategorier. Om beslutsmissighet ej fo-
religger den dag som utsetts att inleda ett
sammantride med radet, eller om det under
loppet av ett radssammantriade ej foreligger
beslutsmissighet vid tre pa varandra fol-
jande moten, skall ridet sammankallas sju
dagar senare; ddrvid och under resten av
detta sammantrade foreligger beslutsmiis-
sighet om Over hilften av alla exporterande
medlemmar och &ver hilften av alla im-
porterande medlemmar dr nirvarande, sa
att de nidrvarande medlemmarna foretrider
mer an hilften av alla medlemmars hela
antal rdster i sina respektive kategorier.
Representation i enlighet med artikel 12,
stycket 2, skall anses som nirvaro.
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CHAPTER V —
THE EXECUTIVE COMMITTEE

Article 17
Composition of the Executive Committee

1. The Executive Committee shall consist
of ten exporting Members and ten importing
Members, who shall be elected for each
quota year in accordance with article 18 and
may be re-elected.

2. Each member of the Executive Com-
mittee shall appoint one representative and
may appoint in addition one or more alter-
nates and advisers.

3. The Executive Committee shall elect
its Chairman for each quota year. He shall
not have the right to vote and may be re-
clected.

4. The Executive Committee shall meet
at the headquarters of the Organization, un-
less it decides otherwise. If any Member in-
vites the Executive Committee to meet else-
where than at the headquarters of the Or-
ganization, and the Executive Committee
agrees so to do, that Member shall pay the
additional costs involved.

Article 18
Election of the Executive Committee

1. The exporting and importing members
of the Executive Committee shall be elected
in the Council by the exporting and import-
ing Members of the Organization respect-
ively. The election within each category
shall be held in accordance with paragraphs
2 to 7 inclusive of this article.

2. Each Member shall cast all the votes
to which it is entitled under article 11 for
a single candidate. A Member may cast for
another candidate any votes which it ex-
ercises pursuant to article 12, paragraph 2.

3. The ten candidates receiving the largest
number of votes shall be elected; however,
to be elected on the first ballot a candidate
must secure at least 60 votes.

4. If less than ten candidates are elected
on the first ballot, further ballots shall be
held in which only Members which did not
vote for any of the candidates elected shall
have the right to vote. In each further ballot,
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KAPITEL V — EXEKUTIVKOMMIT-
TEN

Artikel 17
Exekutivkommitténs sammansdttning

1. Exekutivkommittén skall besti av tio
exporterande medlemmar och tio importe-
rande medlemmar, vilka skall viljas for
varje kvotar i enlighet med artikel 18 och
kan omviljas.

2. Varje medlem i exekutivkommittén
skall utse ett ombud och kan dessutom utse
en eller flera suppleanter och radgivare.

3. Exekutivkommittén skall vilja sin ord-
forande for varje kvotir. Han skall ej ha
rostritt och kan omviljas.

4. Exekutivkommittén skall samman-
trida ddr organisationen har sitt sdte, sa-
vida den ej beslutar annorlunda. Om négon
medlem inbjuder exekutivkommittén att
sammantrida nigon annanstans dn dir or-
ganisationen har sitt siite, och exekutivkom-
mittén samtycker dirtill, skall denna med-
lem betala de ytterligare kostnaderna hir-
for.

Artikel 18
Val av exekutivkommittén

1. De exporterande och importerande
medlemmarna i exekutivkommittén skall
véljas i ridet av organisationens exporte-
rande respektive importerande medlem-
mar. Valet skall inom vardera kategorin
forréttas i enlighet med stycket 2 till och
med 7 i denna artikel.

2. Varje medlem skall avge alla de ros-
ter vartill den dr berittigad enligt artikel 11
for en enda kandidat. Medlem kan for en
annan kandidat avge de roster den forfo-
gar Over enligt artikel 12, stycket 2.

3. De tio kandidater som erhdller det
storsta antalet roster skall viljas; en kandi-
dat miéste dock fi minst 60 roster for att
bli vald vid férsta omrdstningen.

4. Om férre dn tio kandidater viljes vid
forsta omrdstningen, skall ytterligare om-
rostningar dga rum, varvid endast de med-
lemmar vilka ej rostade pa niagon av de
valda kandidaterna skall ha rostritt. Vid
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the minimum number of votes required for
election shall be successively diminished by
five until the ten candidates are elected.

5. Any Member which did not vote for
any of the members elected may sub-
sequently assign its votes to one of them,
subject to paragraphs 6 and 7 of this article.

6. A member shall be deemed to have
received the number of votes originally cast
for it when it was elected and, in addition,
the number of votes assigned to it, provided
that the total number of votes shall not
exceed 300 for any member elected.

7. If the votes deemed received by an
elected member would otherwise exceed 300,
Member which voted for or assigned their
votes to such elected member shall arrange
among themselves for one or more of them
to withdraw their votes from that member
and assign or re-assign them to another
elected member so that the votes received
by each eclected member shall not exceed
the limit of 300.

8. If a member of the Executive Com-
mittee is suspended from the exercise of its
voting rights under any of the relevant pro-
visions of this Agreement, each Member
which has voted for it or assigned its votes
to it in accordance with this article may,
during such time as that suspension is in
force, assign its votes to any other member
of the Committee in its category, subject to
paragraph 6 of this article.

9. If a member of the Committee ceases
to be a Member of the Organization, the
Members which voted for or assigned votes
to it and Members which have not voted
for, or assigned votes to, another member
of the Committee shall, during the next
session of the Council, elect a Member to
fill the vacancy on the Committee. Any
Member which voted for, or assigned its
votes to, the member which has ceased to
be a Member of the Organization and which
does not vote for the Member elected to fill
the vacancy on the Committee, may assign
its votes to another member of the Com-
mittee, subject to paragraph 6 of this article.

10. In special circumstances, and after
consultation with the member of the Execu-
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varje ytterligare omrdstning skall det mini-
miantal roster, som erfordras for val, suc-
cessivt minska med fem till dess att tio kan-
didater har valts.

5. Varje medlem som ej rostade for na-
gon av de valda medlemmarna kan darefter
Overlata sina roster pa nigon av dem, om ej
annat foljer av styckena 6 och 7 i denna ar-
tikel.

6. Medlem skall anses ha erhallit det an-
tal roster som ursprungligen avgivits till dess
formén da den valdes, och dessutom det an-
tal roster som Overlatits till den, forutsatt att
hela antalet roster ej skall Gverstiga 300 for
nigon vald medlem.

7. Om de roster som anses ha erhallits
av en vald medlem annars skulle Gverstiga
300, skall de medlemmar, vilka rostade for
eller overlit sina roster till sidan vald med-
lem, sinsemellan 6verenskomma om att en
eller flera av dem aterkallar sina roster fran
denna medlem och overliter eller omfor-
delar dem till annan vald medlem sa att de
roster som erhéllits av varje vald medlem
ej overstiger 300.

8. Om en medlem i exekutivkommittén
uteslutes frin utovandet av sin rostritt en-
ligt nagra tillimpliga bestimmelser i detta
avtal, kan varje medlem, som har rostat pa
denna medlem eller Gverlatit sina roster pa
medlemmen i friga i dverensstimmelse med
denna artikel, under den tid d& uteslutning-
en ir i kraft, overlata sina roster till annan
medlem i kommittén i sin kategori, om ej
annat foljer av stycket 6 i denna artikel.

9. Om en medlem i kommittén upphor
att vara medlem i organisationen, skall de
medlemmar som rostade pa eller oGverlat
roster till denna medlem, och mediemmar
vilka ej har rostat pa eller Gverlatit roster
till annan medlem i kommittén, under ra-
dets ndsta sammantride vilja en medlem
for att fylla den lediga platsen i kommittén.
Medlem, som rostade eller dverldt sina ros-
ter till den medlem vilken har upphért att
vara medlem i organisationen, och som ej
rostar pa den medlem vilken valts att fylla
den lediga platsen i kommittén, kan Over-
lita sina roster till annan medlem i kom-
mittén, om ej annat foljer av stycket 6 i
denna artikel.

10. Om sirskilda omstindigheter forelig-
ger, och efter samrad med den medlem av
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tive Committee for which it voted or to
which it assigned its votes in accordance
with the provisions of this article, a Member
may withdraw its votes from that member
for the remainder of the quota year. That
Member may then assign these votes to
another member of the Executive Com-
mittee in its category but may not withdraw
these votes from that other member for the
remainder of that year. The member of the
Executive Committee from which the votes
have been withdrawn shall retain its seat
on the Executive Committee for the remain-
der of that year. Any action taken pursuant
to the provisions of this paragraph shall be-
come effective after the Chairman of the
Executive Committee has been informed in
writing thereof.

Article 19

Delegation of powers by the Council to the
Executive Committee

1. The Council may, by special vote, del-
egate to the Executive Committee the ex-
ercise of any or all of its powers, other
than the following:

(a) location of the headquarters of the
Organization under article 3, paragraph 2;

(b) decisions regarding change of status
of Members under article 6;

(c) appointment of the Executive Director
under article 22, paragraph 1, and appoint-
ment of the Manager of the Fund under
article 50, paragraph 4;

(d) approval of the administrative budget
and assessment of contributions under ar-
ticle 24, and approval of the accounts of
the Fund under article 50, paragraph 2;

(e) application of article 29 to new special
arrangements under paragraph 5 of that ar-
ticle;

(f) determination of basic export tonnages
under article 34, paragraph 2;

(g) allocations of basic export tonnages
under article 35, paragraph 4,

(h) establishment of the global quota
under article 40;

(i) decision under article 41, paragraph 2;

(j) revision of the limitations on maximum
stocks under article 48, paragraph 4;

(k) adoption of rules of procedure for the
Fund under article 49, paragraph 3;
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exekutivkommittén pa vilken en medlem
rostade eller pa vilken den Gverlatit sina
roster i enlighet med bestimmelserna i
denna artikel, kan siddan medlem aterkalla
sina roster fran forstnimnda medlem for
aterstoden av kvotiret. Denna medlem kan
dd overlata dessa roster till annan medlem
i exekutivkommittén i sin kategori men kan
ej atertaga dessa roster fran denna andra
medlem for Aaterstoden av det dret. Den
medlem av exekutivkommittén frin vilken
rosterna har aterkallats skall behilla sin
plats i exekutivkommittén for aterstoden av
det aret. Alla atgirder som vidtages enligt
bestammelserna i detta stycke skall trida i
kraft sedan exekutivkommitténs ordforande
skriftligen har informerats darom.

Artikel 19

Rddets delegering av befogenheter till exe-
kutivkommittén

1. Radet kan genom sirskild omrdstning
till exekutivkommittén G&verlita nagon av
eller alla sina befogenheter med undantag
for foljande:

a) lokaliseringen av organisationens site
enligt artikel 3, stycket 2;

b) beslut som avser dndring i medlems
status enligt artikel 6;

¢) utnimning av exekutivdirektoren en-
ligt artikel 22, stycket 1, och utnimning av
direktoren for fonden enligt artikel 50,
stycket 4;

d) godkinnande av den administrativa
budgeten och faststillande av bidragen en-
ligt artikel 24 och godkinnande av fondens
rakenskaper enligt artikel 50, stycket 2;

e) tillimpning av artikel 29 pd nya spe-
cialavtal enligt stycket 5 i denna artikel;

f) faststillande av basexportkvantiteter
enligt artikel 34, stycket 2;

g) tilldelningar av basexportkvantiteter
enligt artikel 35, stycket 4;

h) faststillande av globalkvoten enligt ar-
tikel 40;

i) beslut enligt artikel 41, stycket 2;

j) dndring av begridnsningarna for maxi-
milager enligt artikel 48, stycket 4;

k) faststillande av tillimpningsregler for
fonden enligt artikel 49, stycket 3;
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() adjustments of the rate of contri-
butions, and suspension of contributions, to
the Fund under article 51, paragraph 1;

(m) adjustments of the rate of lending by
the Fund under article 53, paragraph 1;

(n) decisions regarding the disposition of
the assets of the Fund under article 54;

(o) adjustment of price levels under ar-
ticle 62;

(p) relief from obligations under article
69;

(q) decision on disputes under article 70;

(r) suspension of voting and other rights
of a Member under article 71, paragraph 3;

(s) accessions under article 76;

(t) exclusion of a Member from the Or-
ganization under article 80;

(u) recommendation of amendments under
article 82;

(v) extension or termination of this Agree-
ment under article 83.

2. The Council may at any time revoke
any delegation of powers to the Executive
Committee.

Article 20

Voting procedure and decisions of the
Executive Committee

1. Each member of the Executive Com-
mittee shall be entitled to cast the number
of votes received by it under article 18, and
cannot devide these votes.

2. Any decisions taken by the Executive
Committee shall require the same majority
as that decision would require if taken by
the Council.

3. Any Member shall have the right of
appeal to the Council, under such conditions
as the Council may prescribe in its rules of
procedure, against any decision of the
Executive Committee.

Article 21
Quorum for the Executive Committee

The quorum for any meeting of the
Exccutive Committee shall be the presence
of more than half of all exporting members
of the Committee and more than half of all
importing members of the Committee, the
members thus present representing at least
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1) anpassningar av nivin for bidrag och
upphidvande av bidrag till fonden enligt ar-
tikel 51, stycket 1;

m) anpassning av utlining frin fonden
enligt artikel 53, stycket 1;

n) beslut rérande disponering av fondens
tillgangar enligt artikel 54;

0) anpassning av prisnivier enligt artikel
62;

p) befrielse frin forpliktelser enligt ar-
tikel 69;

q) avgorande i tvister enligt artikel 70;

r) upphidvande av medlems rostritt och
ovriga rittigheter enligt artikel 71, stycket 3;

s) anslutningar enligt artikel 76;

t) medlems uteslutning ur organisationen
enligt artikel 80;

u) rekommendation av &ndringar enligt
artikel 82;

v) forlingning eller upphérande av detta
avtal enligt artikel 83.

2. Radet kan ndr som helst aterkalla en
till exekutivkommittén overliten befogen-
het.

Artikel 20

Exekutivkommitténs réstningsforfarande
och beslut

1. Varje medlem av exekutivkommittén
skall ha ritt att avge det antal roster som
den erhillit enligt artikel 18 och kan icke
uppdela dessa rister.

2. Beslut som fattas av exekutivkommit-
tén skall kridva samma majoritet som detta
beslut skulle kriva om det fattades av ra-
det.

3. Medlem skall ha ritt att i ridet, pa de
villkor radet kan stadga i sina tillimpnings-
regler, overklaga varje beslut av exekutiv-
kommittén.

Artikel 21
Exekutivkommitténs beslutsmdssighet

For beslutsmissighet vid exekutivkom-
mitténs sammantriden skall mer #n hilften
av kommitténs alla exporterande medlem-
mar och mer dn hilften av kommitténs alla
importerande medlemmar vara nidrvarande,
si att de nidrvarande medlemmarna repre-
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two thirds of the total votes of all members
of the Committee in their respective cat-
egories.

CHAPTER VI — THE EXECUTIVE
DIRECTOR AND THE STAFF

Article 22
The Executive Director and the staff

1. The Council, after having consulted the
Executive Committee, shall appoint the
Executive Director by special vote. The
terms of appointment of the Executive Di-
rector shall be fixed by the Council in the
light of those applying to corresponding
officials of similar intergovernmental or-
ganizations.

2. The Executive Director shall be the
chief administrative officer of the Organ-
ization and shall be responsible for the per-
formance of any duties devolving upon him
in the administration of this Agreement.

3. The Executive Director shall appoint
the staff in accordance with regulations es-
tablished by the Council. In framing such
regulations the Council shall have regard to
those applying to officials of similar inter-
governmental organizations.

4. Neither the Executive Director nor any
member of the staff shall have any financial
interest in the sugar industry or sugar trade.

5. The Executive Director and the staff
shall not seek or receive instructions re-
garding their duties under this Agreement
from any Member or from any authority
external to the Organization. They shall
refrain from any action which might reflect
on their position as international officials
responsible only to the Organization. Each
Member shall respect the exclusively inter-
national character of the responsibilities of
the Executive Director and the staff and
shall not seek to influence them in the dis-
charge of their responsibilities.

CHAPTER VII — FINANCE

Article 23
Expenses

1. The expenses of delegations to the
Council, representatives on the Executive
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senterar minst tva tredjedelar av alla kom-
mittémedlemmars rdster i sina respektive
kategorier.

KAPITEL VI — EXEKUTIVDIREKTO-
REN OCH PERSONALEN

Artikel 22
Exekutivdirektiren och personalen

1. Rédet skall efter samrid med execku-
tivkommittén utse exekutivdirektbren ge-
nom sdrskild omréstning. Exekutivdirekto-
rens anstillningsvillkor skall faststédllas av
radet med hidnsyn till dem som tillimpas
for motsvarande tjinstemin i liknande mel-
lanstatliga organisationer.

2. Exekutivdirektoren skall vara organi-
sationens cheftjinsteman och skall ansvara
for att de uppgifter genomféres, vilka an-
kommer pa honom vid administreringen av
detta avtal.

3. Exekutivdirektoren skall utse persona-
len i Gverensstimmelse med av rddet fast-
stillda regler. Vid utformningen av dessa
regler skall radet beakta dem som tillim-
pas pa tjinstemin i liknande mellanstatliga
organisationer.

4, Varken exekutivdirektoren eller nagon
medlem av personalen skall ha nigra eko-
nomiska intressen i sockerindustrin eller
sockerhandeln.

5. Exekutivdirektdren och personalen
skall ej begiira eller mottaga instruktioner
rorande sina tjinstedligganden enligt detta
avtal frin nagon medlem eller myndighet
utanfor organisationen. De skall avstid fran
varje atgdrd som kan kasta en skugga pa
deras stillning som internationella tjinste-
min ansvariga endast infér organisationen.
Varje medlem skall respektera den uteslu-
tande internationella karaktiren av execku-
tivdirektdrens och personalens plikter och
skall icke soka paverka dem vid fullgéran-
det av deras plikter.

KAPITEL VII — FINANSIERING
Artikel 23
Utgifter
1. Utgifter for delegationer i radet, om-
bud i exekutivkommittén och ombud i ré-




SO 1977:29

Committee and representatives on any of
the committees of the Council or of the
Executive Committee shall be met by the
Members concerned.

2. The expenses necessary for the admin-
istration of this Agreement, excluding the
costs of administering the Fund, shall be
met by annual contributions from Members,
assessed in accordance with article 24. If,
however, a Member requests special services,
the Council may require that Member to
pay for them.

3. Appropriate accounts shall be kept for
the administration of this Agreement.

Article 24

Determination of the administrative budget
and assessment of contributions

1. During the second half of each finan-
cial year, the Council shall approve the
administrative budget of the Organization
for the following financial year and shall
assess the contribution of each Member to
that budget.

2. The contribution of each Member to
the administrative budget for each financial
year shall be in the proportion which the
number of its votes at the time the admin-
istrative budget for that financial year is
approved bears to the total votes of all
Members. In assessing contributions, the
votes of each Member shall be calculated
without regard to the suspension of any
Member’s voting rights and any redistri-
bution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution of any Member
joining the Organization after the entry into
force of this Agreement shall be assessed by
the Council on the basis of the number of
votes to be held by it and the period re-
maining in the current financial years as
well as for the following financial year if
that Member joins the Organization between
the adoption of the budget for, and the be-
ginning of, that year, but assessments made
upon other Members shall not be altered.
In assessing contributions of Members join-
ing the Organization after the adoption of
a budget for a given quota year or years,
the votes of such Members shall be cal-
culated without regard to the suspension of
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dets eller exekutivkommitténs kommittéer
skall bestridas av berérda medlemmar.

2. Utgifter som dr nodvandiga for admi-
nistreringen av detta avtal, med undantag
for fondens administrationskostnader, skall
bestridas genom é&rliga bidrag frin medlem-
marna, beriknade i enlighet med artikel 24.
Om en medlem begir sérskilda tjinster kan
dock radet kriva att medlemmen i fraga
betalar hirfor.

3. Tillimpliga rikenskaper skall foras for
administreringen av detta avtal.

Artikel 24

Faststillande av den administrativa budge-
ten och beriikning av bidrag

1. Radet skall under andra hilften av
varje budgetir godkinna organisationens
administrativa budget for det foljande bud-
getiret och skall berikna varje medlems
bidrag till denna budget.

2. Varje medlems bidrag till den admi-
nistrativa budgeten for varje budgetar skall
std i samma forhéllande till det totala bi-
draget som dess roster vid den tidpunkt da
den administrativa budgeten for budgetaret
i friga godkinnes stér till det totala antalet
roster for alla medlemmar. Vid berikning
av bidragen skall varje medlems roster be-
riknas utan hinsyn till eventuellt upphi-
vande av en medlems rostriitt eller ddrav
foljande omfordelning av rosterna.

3. Det forsta bidraget for medlem som
ansluter sig till organisationen efter detta
avtals ikrafttridande skall beriknas av ra-
det pi grundval av det antal roster som
medlemmen tilldelas och den Aaterstiende
tiden av lopande budgetér, savil som for
det foljande budgetaret om medlemmen i
friga blir medlem av organisationen mel-
lan budgetens godkdnnande for, och borjan
av, sistnimnda ar, dock att berikningar for
andra medlemmar ej skall dndras. Vid be-
rikning av bidrag for medlemmar som géir
med i organisationen efter godkinnande av
en budget for ett eller flera kvotar, skall
sidana medlemmars roster beriknas utan
hinsyn till upphévande av en medlems rost-
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any Member’s voting rights and any re-
distribution of votes resulting therefrom.

4. If this Agreement enters into force
more than eight months before the begin-
ning of the first full financial year of this
Agreement, the Council shall at its first
session approve an administrative budget
covering the period up to the commence-
ment of the first full financial year. Other-
wise, the first administrative budget shall
cover both the initial period and the first
full financial year.

5. The Council may take such measures
as it might deem appropriate when adopting
the budget for the first year of this Agree-
ment and for the first year following any
extension of this Agreement under article
83 in order to mitigate the effects on con-
tributions for those years resulting from a
possibly limited membership of this Agree-
ment at the time of the adoption of budgets
for those years.

Article 25
Payment of contributions

1. Contributions to the administrative
budget for each financial year shall be pay-
able in freely convertible currencies and
shall become due on the first day of that
financial year; contributions of Members in
respect of the financial year in which they
join the Organization shall be due on the
date on which they become Members.

2. If, at the end of four months follow-
ing the date on which its contribution is due
in accordance with paragraph 1 of this ar-
ticle, a Member has not paid its full con-
tribution to the administrative budget, the
Executive Director shall request the Mem-
ber to make payment as quickly as possible.
If, at the expiration of two months after the
request of the Executive Director, the Mem-
ber has still not paid its contribution, its
voting rights in the Council and in the
Executive Committee shall be suspended
until such time as it has made full payment
of the contribution.

3. A Member whose voting rights have
been suspended under paragraph 2 of this
article shall not be deprived of any of its
other rights or relieved of any of its obli-
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ritt och omfordelning av roster som blir
en foljd dirav.

4. Om detta avtal tridder i kraft mer d@n
atta manader fore borjan av detta avtals
forsta hela budgetar, skall radet vid sitt
forsta sammantride godkidnna en adminis-
trativ budget som giller for tiden fram till
borjan av det forsta hela budgetaret. I ov-
riga fall skall den forsta administrativa bud-
geten gilla for bade initialperioden och det
forsta hela budgetéret.

5. Radet kan vidtaga de atgirder det an-
ser lampliga, da det godkinner budgeten for
detta avtals forsta ir och for det forsta aret
som foljer efter forldngning av detta avtal
enligt artikel 83, for att dimpa den verkan
pa bidrag for dessa &r som uppstir genom
ett eventuellt begridnsat medlemskap i detta
avtal vid tiden for godkinnande av bud-
getar for dessa ar.

Artikel 25
Betalning av bidrag

1. Bidrag till den administrativa budge-
ten for varje budgetar skall betalas i fritt
konvertibla valutor och skall forfalla till
betalning pa budgetrets forsta dag; bidrag
frin medlemmar avseende det budgetir da
de anslot sig till organisationen skall for-
falla till betalning den dag da de blir med-
lemmar.

2. Om en medlem ej har betalat hela sitt
bidrag till den administrativa budgeten vid
utgingen av de fyra minader som féljer pa
den dag da dess bidrag har forfallit till be-
talning enligt stycket 1 i denna artikel, skall
exekutivdirektéren begdra att medlemmen
betalar snarast mojligt. Om medlemmen
dnnu ej betalat sitt bidrag efter tvi méina-
der efter exekutivdirektorens begiran, skall
dess rostritt i radet och i exekutivkommit-
tén upphivas till dess att den har inbetalat
hela bidraget.

3. Medlem, vars rostriatt upphiivs enligt
stycket 2 i denna artikel, skall ej frintas
nagra av sina andra rittigheter eller befrias
frAn ndgra av sina ataganden enligt detta
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gations under this Agreement, unless the
Council so decides by special vote. It shall
remain liable to pay its contribution and to
meet any other of its financial obligations
under this Agreement.

Article 26
Audit and publication of accounts

As soon as possible after the close of
each financial year, the financial statements
of the Organization for that financial year,
certified by an independent auditor, shall be
presented to the Council for approval and
publication.

CHAPTER VIII — SCOPE OF
THE REGULATION OF EXPORTS

Article 27
Scope

This Agreement regulates supplies of
sugar to the free market and makes pro-
vision for other related matters. It takes
account of the special arrangements referred
to in chapter I1X and allows for certain
donations of sugar to be made without
charge to quotas in effect or export entitle-
ments, as referred to in article 28.

Article 28
Donations of sugar

1. Donations of sugar by an exporting
Member through assistance programmes of
the United Nations or of any of its special-
ized agencies shall not be charged against
the quota in effect or export entitlement of
the donor Member, unless the Council de-
cides otherwise.

2. The Council shall lay down the con-
ditions under which donations of sugar by
an exporting Member other than those
under paragraph 1 of this article shall not
be charged against the quota in effect or
export entitlement of the donor Member.
These conditions shall provide, inter alia,
for prior consultation and adequate safe-
guards to normal patterns of trade. No sugar
so donated shall qualify for exemption
under this paragraph unless it is exclusively
for domestic consumption in the recipient
countries.
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avtal, sivida ej ridet si beslutar genom sir-
skild omristning. Medlemmen skall forbli
ansvarig for betalningen av sitt bidrag och
for fullgérande av alla andra finansiella
skyldigheter enligt detta avtal.

Artikel 26
Revision och publicering av rikenskaper

Sa snart som mojligt efter utgdngen av
varje budgetar skall organisationens finan-
siella redogorelse for detta budgetar, be-
styrkt av en oberoende revisor, foreldggas
radet for godkinnande och publicering.

KAPITEL VIII — EXPORTREGLE-
RINGENS RAM

Artikel 27
Ram

Detta avtal reglerar sockerleveranserna
till den fria marknaden och andra beslik-
tade fragor. Det redovisar de i kapitel IX
aberopade specialavtalen och tilliter att
vissa gdvoleveranser av socker fiar goras
utan att belasta gillande kvoter eller ex-
portrittigheter, sdsom avses i artikel 28.

Artikel 28
Gadvoleveranser av socker

1. En exporterande medlems gavoleve-
ranser av socker genom négot av Forenta
nationernas eller dess fackorgans bistands-
program skall ej avriknas mot givarlandets
gillande kvot eller exportrittighet, savida ej
radet beslutar annorlunda.

2. Radet skall faststilla de villkor enligt
vilka andra givoleveranser av socker frin
en exporterande medlem #n de i stycket 1
i denna artikel angivna, ej skall avriknas
mot givarlandets gidllande kvot eller export-
rattighet. Dessa villkor skall bland annat
innehélla bestimmelser om foregiende sam-
rdd och limpligt skydd fér normala han-
delsmonster. Inga sidana gévoleveranser av
socker skall berittiga till undantag enligt
detta stycke, sivida de ej dr avsedda enbart
for inhemsk konsumtion i de mottagande
linderna.
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3. All donations of sugar by an exporting
Member shall be notified promptly to the
Council by the donor Member. Without pre-
judice to paragraphs 1 and 2 of this article,
any Member which considers that any do-
nations are causing or are likely to cause
prejudice to its interests may request the
Council to examine the matter. The Coun-
cil shall, upon such examination, make such
recommendations as it deems appropriate.

4, In its annual report, the Council shall
include a report on developments concern-
ing donations of sugar.

CHAPTER IX —
SPECIAL ARRANGEMENTS

Article 29
General provisions

1. None of the provisions of the other
chapters of this Agreement shall interfere
with or restrict the rights and obligations
of Members under the special arrangements
referred to in articles 30, 31, 32 and 33.
These special arrangements shall be dealt
with as provided for in those articles, sub-
ject to paragraphs 2 to 4 of this article.

2. Members recognize that the basic ex-
port tonnages and export entitlements es-
tablished pursuant to articles 34 and 35 are
based on the continuity and stability of the
special arrangements referred to in articles
30, 31, 32 and 33. If there is any change
in the membership of one or more of the
special arrangements referred to in those ar-
ticles and this change affects a Member or
Members, or if there is any significant
change in the position of one or more Mem-
bers participating in one or more of these
arrangements, the Council shall meet to
consider appropriate compensating adjust-
ments to the basic export tonnages or ex-
port entitlements established pursuant to ar-
ticles 34 and 35 in accordance with the
following provisions:

(a) Subject to subparagraphs (b), (¢) and
(d) of this paragraph, the basic export
tonnages of the Member or Members in-
volved shall be reduced by the full extent
of any increase (or increased by, or estab-
lished at a level equal to, the full extent of
any reduction) in their annual export entitle-
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3. Alla givoleveranser av socker frin en
exporterande medlem skall omedelbart med-
delas riddet av den givande medlemmen.
Utan inskrinkning av bestimmelserna i
styckena 1 och 2 i denna artikel kan varje
medlem, som anser att givoleveranserna
skadar eller troligen kommer att skada dess
intressen, begira att radet undersdker fra-
gan. Ridet skall efter sidan undersdkning
gora de rekommendationer det anser limp-
ligt.

4. I sin arsrapport skall ridet medtaga en
rapport om utvecklingen av givoleveranser
av socker.

KAPITEL IX — SPECIALAVTAL

Artikel 29
Allmdnna bestimmelser

1. Ingen av bestimmelserna i detta av-
tals ovriga kapitel skall paverka eller in-
skrinka medlemmars rattigheter eller skyl-
digheter enligt de specialavtal som avses i
artiklarna 30, 31, 32 och 33. Dessa special-
avtal skall behandlas enligt bestimmelserna
i nimnda artiklar, om ej annat foljer av
styckena 2 till 4 i denna artikel.

2. Medlemmarna &r inforstidda med att
de basexportkvantiteter och exportrittig-
heter, som faststillts enligt artiklarna 34 och
35, grundar sig pé kontinuiteten och stabi-
liteten i de specialavtal som avses i artik-
larna 30, 31, 32 och 33. Om det blir nigon
dndring i medlemskapet i en eller flera av
de specialavtal som avses i dessa artiklar
och denna #ndring péverkar en medlem
eller flera, eller om det blir nfigon betydan-
de dndring i en eller flera medlemmars
stallning i forhallande till ett eller flera av
dessa avtal, skall ridet sammantrida for att
Overviga limpliga kompensationsindringar
i de basexportkvantiteter eller exportrittig-
heter vilka faststiillts i artiklarna 34 och 35 i
enlighet med féljande bestimmelser:

a) om ej annat foljer av punkterna b), c)
och d) i detta stycke, skall den berérda
medlemmens eller medlemmarnas basex-
portkvantiteter minskas med hela den oOk-
ning (eller 6kas med eller faststillas vid en
nivd, som helt motsvarar varje minskning)
i deras arliga exportrittigheter enligt de be-
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ments under the special arrangement or ar-
rangements concerned, resulting from the
changes in membership or position referred
to above;

(b) Where compensating adjustments have
been made under subparagraph (a) of this
paragraph, the Council shall also establish
any necessary transitional arrangements
covering the year in which such changes
occeur;

(c) Where compensating adjustments as
envisaged in subparagraphs (a) and (b) of
this paragraph cannot be made to the basic
export tonnages established pursuant to ar-
ticle 34, because the changes in membership
or position in the special arrangements re-
ferred to above involve a major structural
change in the sugar market or a significant
change in the position of any major supplier
or suppliers under any such special arrange-
ment, the Council shall make recommen-
dations to Members for an amendment of
this Agrecement under the provisions of ar-
ticle 82 or for the immediate renegotiation
of the basic export tonnages. Pending the
incorporation of changes in basic export
tonnages resulting from such amendment or
renegotiation, the changes in, or establish-
ment of, basic export tonnages shall be ap-
plied on a provisional basis;

(d) Any Member or Members not satis-
fied with the results of the renegotiation
under subparagraph (c) of this paragraph
may withdraw from this Agreement in ac-
cordance with the provisions of article 79.

3. Members which participate in the
special arrangements referred to in article
30 shall arrange for the Council to be in-
formed of the details of those arrangements,
of the amounts of sugar to be imported or
exported under them in each year of this
Agreement, and of any change in the nature
of those arrangements within 30 days of its
occurrence.

4. Members participating in any of the
special arrangements mentioned in this chap-
ter shall conduct their sugar trade within
those arrangements in a manner which shall
not prejudice the objectives of this Agree-
ment. Where special arrangements involve
re-exports of sugar to the free market, Mem-
bers participating in such arrangements shall
take such measures as they deem appropri-
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rorda specialavtalen, som dr en foljd av
ovan omnidmda #ndringar i medlemskap
eller stéllning;

b) di@ kompensationsanpassningar har
vidtagits enligt punkt a) i detta stycke, skall
radet dven faststilla nodvindiga Gvergangs-
arrangemang for det ér da sddana dndring-
ar vidtages;

¢) da kompensationsanpassningar sisom
avses i punkterna a) och b) i detta stycke ej
kan goras i de basexportkvantiteter som
faststiillts enligt artikel 34, diarfor att dnd-
ringarna i medlemskap eller stillning i ovan
nimnda specialavtal innebiir en storre struk-
turell dndring pa sockermarknaden eller en
betydande forindring i en eller flera storre
leverantorers stidllning enligt sadant special-
avtal, skall ridet rekommendera medlem-
marna att gora en indring i detta avtal en-
ligt bestimmelserna i artikel 82 eller att
omedelbart omforhandla basexportkvanti-
teterna. I avvaktan pa att dndringar vidtages
i basexportkvantiteterna som en foljd av sa-
dan dndring eller omférhandling, skall dnd-
ringarna i eller faststillande av basexport-
kvantiteterna tillimpas provisoriskt;

d) medlem eller medlemmar som ej &r
ndjda med resultaten av omférhandlingen
enligt punkt c¢) i detta stycke, kan frin-
trida detta avtal i enlighet med bestim-
melserna i artikel 79.

3. Medlemmar, som deltager i special-
avtal, som avses i artikel 30, skall tillse att
ridet informeras om detaljerna i dessa av-
tal, om de sockerkvantiteter som skall im-
porteras eller exporteras i enlighet ddrmed
under varje ar for detta avtal och om varje
indring i uppliggningen av dessa avtal
inom 30 dagar darefter.

4, Medlemmar, som deltager i nagot av
de specialavtal som ndmns i detta kapitel
skall bedriva sin handel med socker inom
dessa avtal pd sdtt som ej skadar avtalets
syften. D& specialavtalen innebér reexport
av socker till den fria marknaden, skall
medlemmar som deltager i sidana avtal
vidtaga de atgirder de anser limpliga for
att sikerstilla att, i de fall ddr inga kvanti-
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ate to ensure that, in those cases where there
are no quantitative provisions in the relevant
articles of this Agreement relating to such
re-exports, any increase of trade under those
arrangements over and above the quantities
annually traded before the entry into force
of this Agreement does not result in an in-
crease of re-exports to the free market.

5. At the request of the Members con-
cerned, the Council may, by special vote,
apply the provisions of this article to special
arrangements established after the entry into
force of this Agreement. The basic export
tonnages of the Member or Members in-
volved shall be automatically reduced by the
full extent of their annual export entitle-
ments under the special arrangement or ar-
rangements concerned.

Article 30

Exports to the European Economic
Community

Exports to the EEC under the terms of
the Lomé Convention of 1975, the decision
of the Council of the EEC of 29 June 1975
relating to the association of overseas
countries and territories with the EEC, and
the Agreement of 19 July 1975 between
the EEC and India, up to the amounts
covered by those acts and agreements as
may be adjusted under the provisions of
those acts and agreements, shall not be
charged against the quotas in effect or ex-
port entitlements of the Members concerned
under chapter X.

Article 31
Exports by Cuba to socialist countries

1. Exports by Cuba to the following
socialist countries shall not be charged
against its quota in effect under chapter X:
Bulgaria, Czechoslovakia, the German
Democratic Republic, Hungary, Mongolia,
Poland, Romania and the Union of Soviet
Socialist Republics.

2. Exports by Cuba to Albania, China,
the Democratic People’s Republic of Korea,
Viet Nam and Yugoslavia up to a total of
650,000 tonnes in each of the first two
quota years of this Agreement shall not be
charged against its quota in effect under
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tativa bestimmelser rérande sadan reexport
har inforts i tillimpliga artiklar i detta av-
tal, varje Okning av handeln under dessa
avtal, utdver de kvantiteter som arligen var
foremal for handel fore detta avtals ikraft-
tradande, ej leder till 6kning av reexporten
till den fria marknaden.

5. P4 begidran av de berérda medlem-
marna kan radet genom sérskild omrost-
ning tillimpa bestimmelserna i denna arti-
kel pd specialavtal vilka ingdtts efter detta
avtals ikrafttridande. Den berérda med-
lemmens eller medlemmarnas basexport-
kvantiteter skall automatiskt minskas med
hela kvantiteten av deras arliga exportrit-
tigheter enligt specialavtalet eller specialav-
talen i fraga.

Artikel 30
Export till den Europeiska ekonomiska
gemenskapen

Export till EG enligt villkoren i Lomé-
konventionen 1975, EG-radets beslut den
29 juni 1975 rérande utomeuropeiska lin-
ders och territoriers associering med EG
och avtalet den 19 juli 1975 mellan EG och
Indien, upp till de kvantiteter som avses i
dessa akter och avtal med eventuell anpass-
ning enligt bestimmelserna i dessa akter
och avtal, skall ej avriknas mot i kapitel X
berérda medlemmars gillande kvoter eller
exportrittigheter.

Artikel 31
Kubas export till socialistlinder

1. Kubas export till féljande socialist-
linder skall ej avriknas mot dess gillande
kvot enligt kapitel X: Bulgarien, Tjeckoslo-
vakien, Tyska Demokratiska Republiken,
Ungern, Mongoliet, Polen, Rumiinien och
Sovjetunionen.

2. Kubas export till Albanien, Kina, De-
mokratiska Folkrepubliken Korea, Vietnam
och Jugoslavien wupp till sammanlagt
650 000 ton under vartdera av de tva forsta
kvotéren i detta avtal skall ej avriknas mot
dess gillande kvot enligt kapitel X under




SO 1977:29

chapter X in those years. The quantity up
to which Cuba’s exports to those countries
will not be charged against Cuba’s quota in
effect in the third, fourth and fifth quota
years shall be determined by the Council in
the first quarter of the third quota year in
the light of performance during the first two
quota years. Such quantity as may be ex-
ported to these countries in the first two
quota years in excess of an annual total of
650,000 tonnes shall be used for the pur-
poses either of determining the relevant
quantity for the third, fourth and fifth
quota years or of establishing Cuba’s basic
export tonnage for these years under ar-
ticle 34, paragraph 2, but not for both pur-
poses.

Article 32

Status of, and exports by,
the Union of Soviet Socialist Republics

1. Without prejudice to article 31, all im-
ports by the Union of Soviet Socialist Re-
publics from all origins shall be taken into
account and shall therefore give the USSR
the status of an importing Member.

2. Without prejudice to its status as es-
tablished in this article, the USSR shall
undertake to limit its total exports of sugar
to the free market in each of the first two
quota years of this Agreement to 500,000
tonnes.

3. The quantity specified in paragraph 2
of this article and the tonnages to be sub-
sequently established for the following quota
years under paragraph 6 of this article shall
not include exports by the USSR to any of
the countries referred to in article 31, para-
graphs 1 and 2.

4, Exports by the USSR under this article
shall not be subject to any reduction under
chapter X.

5. The USSR shall not be bound by this
article during any period when, by virtue of
article 44, paragraph 4, quotas and other
limitations on exports are inoperative.

6. When considering basic export tonnages
for the third, fourth and fifth quota years
under article 34, paragraph 2, the Council
shall, in agreement with the USSR, estab-
lish the tonnages for the USSR’s exports for
those years.
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dessa ar. Den kvantitet upp till vilken Ku-
bas export till dessa linder ej skall avrik-
nas mot Kubas gillande kvot under det
tredje, fjairde och femte kvotéret skall fast-
stillas av radet under det tredje kvotérets
forsta kvartal med hinsyn till den faktiska
exporten under de tvd forsta kvotiren. Sa-
dan kvantitet som kan exporteras till dessa
linder under de forsta tva kvotaren utdver
en irlig kvantitet pd 650 000 ton, skall an-
vindas antingen i syfte att besluta om till-
lamplig kvantitet for det tredje, fjirde och
femte kvotiret eller i syfte att faststilla Ku-
bas basexportkvantitet for dessa ar enligt
artikel 34, stycket 2, men ej for bada syf-
tena.

Artikel 32
Sovjetunionens stillning och export

1. Utan inskrinkning av artikel 31 skall
all import till Sovjetunionen fran alla ur-
sprungslinder beaktas och skall dirfor ge
Sovjetunionen stillning som importerande
medlem.

2. Utan inskrinkning av dess stillning
sdsom anges i denna artikel, skall Sovjet-
unionen férbinda sig att begrinsa sin totala
sockerexport till den fria marknaden under
vart och ett av detta avtals bada forsta kvot-
ar till 500 000 ton.

3. Den i stycket 2 i denna artikel angiv-
na kvantiteten, och de kvantiteter som dir-
efter skall faststillas for de foljande kvot-
aren enligt stycket 6 i denna artikel, skall
ej omfatta export fran Sovjetunionen till
nagot av de i artikel 31, styckena 1 och 2,
niamnda linderna.

4. Sovjetunionens export enligt denna
artikel skall ej bli foremél for nigon minsk-
ning enligt kapitel X.

5. Sovjetunionen skall ej vara bunden av
denna artikel under ndgon period da kvo-
ter och andra exportbegrinsningar inte ir i
kraft enligt artikel 44, stycket 4.

6. Vid bedomning av basexportkvanti-
teter for tredje, fjirde och femte kvotaret
enligt artikel 34, stycket 2, skall radet efter
overenskommelse med Sovjetunionen fast-
stilla kvantiteterna for Sovjetunionens ex-
port for dessa ar.
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Article 33

Status of, and exports by,
the German Democratic Republic

1. The German Democratic Republic
shall undertake on becoming an importing
Member to limit its total exports of sugar
to the free market in each of the first two
quota years of this Agreement to 75,000
tonnes.

2. Exports by the German Democratic
Republic under this article shall not be sub-
ject to any reduction under chapter X.

3. The German Democratic Republic
shall not be bound by this article during any
period when, by virtue of article 44, para-
graph 4, quotas and other limitations on
exports are inoperative.

4. When considering basic export tonnages
for the third, fourth and fifth quota years
under article 34, paragraph 2, the Council
shall, in agreement with the German Demo-
cratic Republic, establish the tonnages for
the German Democratic Republic’s exports
for those years.

CHAPTER X — REGULATION
OF EXPORTS

Article 34

Allocation and adjustment of basic export
tonnages

1. The exporting countries listed in annex
I shall, upon becoming Members, have the
basic export tonnages for each of the first
two quota years of this Agreement as speci-
fied therein, subject to article 76, subpara-
graph 2 (b) and paragraph 3.

2. (a) In the first quarter of the third
quota year, the basic export tonnages speci-
fied in annex I shall be renegotiated. In that
renegotiation account shall be taken of:

(i) the assessment of the free market
for the relevant period and the proportion
of that market available to exporting

Members with basic export tonnages;

(i1) the basic export tonnages of Mem-
bers as specified in annex I;

(iii) export performance and fulfilment
of quota and stock obligations during the
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Artikel 33
Tyska Demokratiska Republikens stallning
och export

1. Tyska Demokratiska Republiken skall,
di den blir importerande medlem, forbinda
sig att begridnsa sin totala sockerexport till
den fria marknaden under vart och ett av
de bdda forsta kvotiren enligt detta avtal
till 75 000 ton.

2. Export frin Tyska Demokratiska Re-
publiken enligt denna artikel skall ej bli
foremal for ndgon minskning enligt kapitel
X.

3. Tyska Demokratiska Republiken skall
ej vara bunden av denna artikel under na-
gon period d&d kvoter och andra exportbe-
gransningar inte dr i kraft av artikel 44,
stycket 4.

4. Vid bedémning av basexportkvantite-
ter for tredje, fjairde och femte kvotaret en-
ligt artikel 34, stycket 2, skall radet efter
overenskommelse med Tyska Demokratiska
Republiken faststilla kvantiteterna for
Tyska Demokratiska Republikens export
for dessa ar.

KAPITEL X — REGLERING AV
EXPORTEN

Artikel 34

Tilldelning och anpassning av basexport-
kvantiteter

1. De i bilaga I fortecknade exportlin-
derna skall, di de blir medlemmar, ha de
basexportkvantiteter for vart och ett av de
bada forsta kvotiren i detta avtal, som diri
angives, om icke annat foljer av artikel 76,
punkt 2 b) och stycket 3.

2. a) Under forsta kvartalet av det tred-
je kvotaret skall de i bilaga I angivna bas-
exportkvantiteterna omforhandlas. Hirvid
skall hinsyn tagas till:

1) uppskattningen av den fria mark-
naden for ifrAgavarande period och den
andel av marknaden som ir tillginglig
for exporterande medlemmar med bas-
exportkvantiteter;

2) medlemmarnas basexportkvantiteter
sdsom anges i bilaga I;

3) faktisk export och fullgbrande av
kvot- och lageritaganden under de forsta
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first quota years based on statistics satis-
factory to the Council. For this purpose
the exporting Members concerned under-
take to supply to the Council statistics on
their production, consumption, exports
and imports for the quota year 1979 not
later than 15 February 1980;

(iv) cases where the Council has ac-
cepted by special vote that force majeure
or other special circumstances affected
export performance or the fulfilment of
obligations under this Agreement;

(v) the role of sugar in the economy,
dependence upon the free market and the
special position of small developing Mem-
bers whose export earnings are heavily
dependent upon the export of sugar;

(vi) realized expansion projects by de-
veloping exporting Members with basic
export tonnages not exceeding 300,000
tonnes or listed in annex II which have
been registered in detail by the Members
concerned with the Executive Director
upon entry into force of this Agreement
as committed projects of major signifi-
cance for the economies of the countries
concerned;

(vii) any other relevant factors.

(b) The purpose of the renegotiation shall
be to establish revised basic export tonnages
acceptable to Members. Upon completion of
the renegotiation the Council may determine
by special vote, which shall include in this
instance the affirmative votes of at least two
thirds of the exporting Members present
and voting, the revised basic export tonnages
for each of the third, fourth and fifth quota
years.

(c) In the event that the Council has not
established revised basic export tonnages
for a particular quota year by the process
set forth in subparagraph (b) of this para-
graph before the end of the first quarter of
that year, the basic export tonnage for each
Member listed in annex I shall be deter-
mined in accordance with the following for-
mula:

(i) for the third quota year, 50 per cent
of its basic export tonnage and 50 per
cent of its average relative export per-
formance during 1978 and 1979;

(ii) for the fourth quota year, the
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tvd kvotiren, grundade pa for radet god-
tagbar statistik. I detta syfte forbinder sig
berorda exporterande medlemmar att
forse radet med statistik dver sin produk-
tion, konsumtion, export och import for
kvotdret 1979, senast den 15 februari
1980;

4) de fall dar radet genom sirskild
omrostning har godtagit att force ma-
jeure eller andra sidrskilda omstindighe-
ter har paverkat den faktiska exporten
eller fullgérandet av skyldigheter enligt
detta avtal;

5) sockrets roll i ekonomin, beroende
av den fria marknaden och den sirskilda
stillningen for sma u-landsmedlemmar
vilkas exportinkomster i hég grad ir be-
roende av sockerexporten;

6) forverkligade expansionsprojekt hos
exporterande u-landsmedlemmar med en
basexportkvantitet ej Overstigande
300 000 ton, eller fortecknade i bilaga II,
vilka av berérda medlemmar i detalj re-
gistrerats hos exekutivdirektdren vid
detta avtals ikrafttridande sisom fast-
stillda projekt av storre betydelse for be-
rorda landers ekonomi;

7) ovriga faktorer av betydelse.
b) Syftet med omforhandlingen skall
vara att faststilla reviderade basexport-
kvantiteter som kan godtagas av medlem-

marna. Efter avslutade foérhandlingar kan |

ridet genom sirskild omrdstning, som i
detta fall skall omfatta ja-roster fran minst
tva tredjedelar av ndrvarande och rostande
exporterande medlemmar, faststilla revi-
derade basexportkvantiteter for vart och ett
av de tredje, fjirde och femte kvotaren.

¢) For den hidndelse radet inte har fast-
stillt reviderade basexportkvantiteter for ett
visst kvotir genom det forfarande varom
stadgas i punkt b) i detta stycke fore ut-
gingen av ifrdgavarande ars forsta kvartal,
skall basexportkvantiteten for varje i bilaga
I fortecknad medlem faststdllas i enlighet
med foljande formel:

1) for det tredje kvotaret, 50 procent
av dess basexportkvantitet och 50 procent
av dess genomsnittliga relativa export
under 1978 och 1979;

2) for det fjirde kvotaret, genomsnit-
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average of its relative export performance

during 1978, 1979 and 1980, excluding

the year of its lowest relative export per-
formance;
(iii) for the fifth quota year, the average

of its relative export performance in 1979,

1980 and 1981, excluding the year of its

lowest relative export performance.

(d) Relative export performance for each
quota year shall mean, for each Member
subject to the formula in subparagraph (c)
of this paragraph, its net exports to the free
market, less any excess beyond the tolerance
in article 45, paragraph 2, and less the
amount of any deficit in its stock obligations
under article 46, divided by the aggregate
of such net exports as so adjusted for that
quota year for all Members subject to the
formula, and multiplied by the aggregate of
their basic export tonnages including any
allocations under article 39 for the previous
quota year. In cases where the Council has
accepted by special vote that a Member’s
net exports to the free market were affected
by force majeure or other special circum-
stances, that Member’s net exports shall be
adjusted to the extent so accepted by the
Council. Similarly, in cases where the Coun-
cil has for similar reasons granted tempor-
ary relief of stock obligations, the relief so
granted shall not be treated as a deficit.

(e) A Member which, in each of the pre-
vious quota years, has fulfilled its quota in
effect without incurring any shortfall,
whether declared or not, and has taken up
its full share of any redistributed shortfalls
up to the level of its basic export tonnage,
and which has exported to the free market
the full amount of its basic export tonnage
in any quota year in which quotas were
suspended at least six months before the
end of that year and has not, in any quota
year, been in default of its stock obligations,
shall not, as a result of the application of
the formula in subparagraph (c) of this para-
graph, receive a lower basic export tonnage
than its basic export tonnage in the im-
mediately preceding quota year.

(f) The basic export tonnage assigned to
a Member acceding to this Agreement after
the first quota year, or assigned to a Mem-
mer pursuant to article 35 shall not be re-
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tet av dess relativa export under 1978,
1979 och 1980, med uteslutande av aret
med ldgst relativ export;

3) for det femte kvotdret, genomsnit-

tet av dess relativa export under 1979,

1980 och 1981, med uteslutande av aret

med ldgst relativ export.

d) Med relativ export for varje kvotar
skall, for varje medlem som avses i punkt c)
i detta stycke, forstis dess nettoexport till
den fria marknaden, minus varje Overskott
utover toleransen i artikel 45, stycket 2,
och minus summan av varje underskott i
dess lageritaganden enligt artikel 46, divi-
derad med summan av siddan nettoexport
sisom den anpassats for detta kvotar for
alla medlemmar underkastade formeln, och
multiplicerat med summan av deras basex-
portkvantiteter, diri inbegripet varje tilldel-
ning enligt artikel 39 for foregaende kvotar.
I de fall di ridet genom sirskild omrost-
ning har godtagit att en medlems nettoex-
port till den fria marknaden paverkades av
force majeure eller andra sirskilda omstidn-
digheter, skall denna medlems nettoexport
anpassas i den utstrickning som godtages
av radet. Pa liknande siitt skall, i de fall da
radet av liknande skil har beviljat tillfdllig
befrielse frin lageritaganden, sadan be-
viljad befrielse icke behandlas som ett un-
derskott.

e) Medlem, som under varje tidigare
kvotar har fullgjort sin gillande kvot utan
att adraga sig nagon outnyttjad kvotandel,
vare sig deklarerad eller ej, och som har
uppfyllt sin fulla andel av varje omférdelad
outnyttjad kvotandel upp till nivan for sin
basexportkvantitet, och som till den fria
marknaden har exporterat hela basexport-
kvantiteten under varje kvotdr di kvoterna
upphivdes minst sex ménader fore slutet av
detta &r, och som ej under nigot kvotar
har brustit i sina lageritaganden, skall ej
som en foljd av tillimpningen av formeln i
punkt c) i detta stycke, erhélla ligre bas-
exportkvantitet in dess basexportkvantitet
under nirmast foregiende kvotir.

f) Den basexportkvantitet som tilldelats
en medlem som tilltritt detta avtal efter
det forsta kvotaret, eller tilldelats en med-
Iem i enlighet med artikel 35, skall e¢j
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duced as a result of the application of the
formula in subparagraph (c) of this para-
graph, unless such Member has had a basic
export tonnage for the entire applicable
quota years on which the pertinent part of
the formula is based.

(g) The following procedure shall apply
for each developing exporting Member with
an initial basic export tonnage of 300,000
tonnes or less with any realized expansion
project involving investment in agricultural
development and increased milling capacity
resulting in additional sugar producton for
the free market in excess of 10,000 tonnes
which has been registered in detail with the
Executive Director upon entry into force
of this Agreement as a committed project
of major significance for the economy of
the country concerned and which was sub-
ject to verification by the Council within
three months of the entry force of this
Agreement. There shall be added to the
basic export tonnage established under sub-
paragraphs (c) (i), (ii) and (iii) of this para-
graph, as appropriate, an amount of 80 per
cent of any unexportable surplus arising
from such a project at the beginning of the
relevant quota year. By unexportable surplus
is meant that quantity of sugar which is held
in stock at 31 December over and above
domestic consumption requirements, the full
stock obligation under article 46, and any
quantities due to be shipped under special
arrangements, excluding any stocks held in
breach of article 48, which surplus could
not be exported against quotas in effect,
provided that:

(i) the unexportable surplus shall be
subject to verification according to such
rules and procedures as may be esta-
blished by the Council;

(ii) the Member in question has met all
the conditions set out in subparagraph (e)
of this paragraph;

(iii) the aggregate of such additions
does not exceed 200,000 tonnes in each
of the quota years 1980, 1981 and 1982.
In the event of any excess the individual
additions shall be reviewed and reduced
to the extent necessary by the Committee
established under article 39, paragraph 1,
in accordance with the principles and pro-
cedures in that article and taking into
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minskas som en f6ljd av tillimpningen av
formeln i punkt c) i detta stycke, savida ej
sdidan medlem har haft en basexportkvan-
titet for hela de tillimpliga kvotiren pa
vilka den tillimpliga delen av formeln
grundar sig.

g) Foljande forfarande skall tillimpas
for varje exporterande u-landsmedlem med
en forsta basexportkvantitet pa 300 000 ton
eller mindre med forverkligat expansions-
projekt omfattande investering i jordbruks-
utveckling och okad brukskapacitet varav
foljer ytterligare sockerproduktion fér den
fria marknaden pid mer dn 10 000 ton, vil-
ket i detalj har registrerats hos exekutiv-
direktoren efter detta avtals ikrafttridande,
sasom ett faststillt projekt av storre bety-
delse for det berdrda landets ekonomi och
som har bestyrkts av rddet inom tre méana-
der efter detta avtals ikrafttridande. Till
den i punkterna c¢) 1), 2) respektive 3) i
detta stycke faststillda basexportkvantite-
ten skall ldggas 80 procent av varje oexpor-
terbart overskott som uppkommer fran sa-
dant projekt i borjan av ifrigavarande kvot-
ar. Med oexporterbart dverskott menas den
sockerkvantitet som finns i lager den 31 de-
cember utéver inhemskt konsumtionsbehov,
hela lageratagandet enligt artikel 46 och de
kvantiteter som skall skeppas enligt special-
avtal, med undantag av lager som halles i
brott mot artikel 48, vilket Gverskott ej
skulle kunna exporteras mot gillande kvo-
ter, forutsatt att:

1) det oexporterbara oGverskottet skall
vara underkastat kontroll enligt regler
och forfaranden som ridet kan faststilla;

2) ifrigavarande medlem har uppfyllt
alla de villkor som anges i punkt e) i
detta stycke;

3) summan av sidana tilligg ej Over-
stiger 200 000 ton under vartdera kvot-
aret 1980, 1981 och 1982. I hiindelse av
overskott skall de individuella tilliggen
granskas och minskas i nodvindig ut-
strickning av den kommitté som tillsitts
enligt artikel 39, stycket 1, i enlighet med
principerna och forfarandena i denna ar-
tikel, och med hinsyn till tilldelningar
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account any allocations already made

under article 39 to the Member con-

cerned;

(iv) the residual amount of the un-
exportable surplus shall not be taken into
account in subsequent quota years.

3. Notwithstanding paragraph 1 of this
article, Colombia’s situation shall be taken
into account during the negotiations re-
ferred to in paragraph 2 of this article, at
which time Colombia shall be provided with
a basic export tonnage commensurate with
its production and domestic consumption.

Article 35

Provisions for Members with small export
entitlements

1. Each exporting Member listed in annex
II shall, in each quota year, have an export
entitlement to the free market of 70,000
tonnes which shall not be subject to any
adjustment under this chapter.

2. Each Member referred to in paragraph
1 of this article shall inform the Council at
least 45 calendar days before the beginning
of a quota year of the amounts of sugar it
expects to have available for export to the
free market within its export entitlement in
that quota year. In addition, each such
Member shall notify the Council of any
change in its expected exports as provided
for in article 42. Any such Member which
fails to comply with the notification pro-
cedure in this paragraph shall have its
voting rights suspended for the relevant
quota year.

3. The Members referred to in paragraph
1 of this article shall not be subject to the
obligations to hold special stocks under ar-
ticle 46. They shall, however, be entitled to
hold such stocks up to the quantity, and
under the conditions, referred to in para-
graph 1 of that article.

4. Any Member referred to in paragraph
1 of this article which considers that, in the
light of the development of its production,
it should be authorized to export to the free
market more than 70,000 tonnes in any
quota year, may request the Council to al-
locate to it a basic export tonnage in excess
of that entitlement. If and when the Council
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som redan gjorts enligt artikel 39 till be-
rord medlem;

4) den summa som blir kvar av det
oexporterbara overskottet ej skall beaktas
under efterféljande kvotar.

3. Utan hinder av stycket 1 i denna ar-
tikel skall Colombias situation beaktas un-
der de forhandlingar som avses i stycket 2
i denna artikel, varvid Colombia skall till-
delas en basexportkvantitet i relation till
dess produktion och hemmakonsumtion.

Artikel 35

Bestimmelser for medlemmar med sma ex-
portrittigheter

1. Varje i bilaga II fortecknad exporte-
rande medlem skall varje kvotir ha en ex-
portrittighet till den fria marknaden pa
70 000 ton, vilken kvantitet ej skall under-
kastas ndgon anpassning enligt detta kapi-
tel.

2. Varje medlem som avses i stycket 1 i
denna artikel skall minst 45 kalenderdagar
fore ett kvotars borjan underritta riddet om
de kvantiteter socker den berdknar ha till-
gangliga for export till den fria marknaden
inom dess exportrittighet for ifrdgavarande
kvotar. Dessutom skall varje sidan medlem
underritta radet om varje fordndring i dess
forvintade export, sisom anges i artikel 42.
Varje sidan medlem som underliter att
efterkomma underrittelseforfarandet i detta
stycke skall fa sin rostritt upphivd for ifra-
gavarande kvotér.

3. De medlemmar som avses i stycket 1
i denna artikel skall ej underkastas atagan-
dena att halla speciallager enligt artikel 46.
De skall dock ha ritt att hilla sidana lager
upp till den kvantitet och pa de villkor som
avses i stycket 1 i niminda artikel.

4. Varje medlem, som avses i stycket 1
i denna artikel och som anser att den med
hénsyn till sin produktionsutveckling borde
ha riitt att exportera mer @n 70 000 ton till
den fria marknaden under nadgot kvotar,
kan begira att radet tilldelar den en bas-
exportkvantitet utdver denna rittighet. Om
och nidr ridet genom sirskild omrdstning
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by special vote accedes to the request by
allocating to that Member such basic export
tonnage as it considers appropriate, that
Member shall be deemed to be listed in
annex I and shall become subject to all the
provisions of this Agreement applicable to
the Members listed in that annex.

Article 36

Special provisions for the calculation of
net exports

1. All imports by Czechoslovakia, Hungary,
Poland and Romania, except those under ar-
ticle 31, shall be deducted from those Mem-
bers’ total exports when calculating their net
exports to the free market.

2. Transfers of sugar within the East
African Community by any one of the
Partner States of the Community of up to
a total amount of 10,000 tonnes shall not
be charged against its export entitlement in
the relevant quota year; this amount shall
not be subject to any adjustments under this
chapter.

3. Sugar exported to the members of the
Caribbean Community which do not pro-
duce sugar (namely, Antigua, Dominica,
Grenada, Montserrat, St. Lucia and St. Vin-
cent) by Barbados, Belize, Jamaica, Guyana,
St. Kitts-Nevis-Anguilla and Trinidad and
Tobago shall not be charged against their
quotas in effect or export entitlements in
the relevant quota year, provided that the
total amount of sugar traded within the
Community does not exceed 20,000 tonnes
within any one quota year. The exporting
Members concerned undertake to inform
the Council before the beginning of each
quota year of the amount of sugar they
intend to export to the other members of
the Caribbean Community.

Article 37

Provisions relating to land-locked
developing exporting Members

1. The fact that one of the land-locked
developing exporting Members has not used
all of its quota in effect or export entitle-
ment, as appropriate, in one or more quota
years shall not be a ground for considering
that it has not fulfilled its obligations under
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bifaller en sddan begiran genom att tilldela
denna medlem siddan basexportkvantitet
som det anser limpligt, skall denna medlem
anses vara fortecknad i bilaga I och skall
underkastas alla bestimmelserna i detta av-
tal, vilka tillimpas pd medlemmarna i
nimnda bilaga.

Artikel 36

Sédrskilda bestimmelser for berdkning av
nettoexport

1. All import till Tjeckoslovakien, Ung-
ern, Polen och Ruminien, utom sidan en-
ligt artikel 31, skall avdragas frin dessa
medlemmars totala export, di deras netto-
export till den fria marknaden beriknas.

2. Overforingar av socker inom Ostafri-
kanska gemenskapen av nigon av gemen-
skapens partstater upp till en summa av
10 000 ton skall ej avriknas mot dess ex-
portrittighet under tillimpligt kvotdr;
denna summa skall ej bli féremal fér an-
passning enligt detta kapitel.

3. Socker som exporteras till medlem-
marna i den Karibiska gemenskapen, vilka
ej producerar socker (ndmligen Antigua,
Dominica, Grenada, Montserrat, St. Lucia
och St. Vincent) frin Barbados, Belize, Ja-
maica, Guyana, St. Kitts-Nevis-Anguilla
och Trinidad och Tobago skall ej avriknas
mot deras géllande kvoter eller exportrit-
tigheter under ifrigavarande kvotar, forut-
satt att hela kvantiteten socker i handel
inom gemenskapen ej overstiger 20 000 ton
inom ndgot kvotdr. Berdrda exporterande
medlemmar forbinder sig att fore borjan av
varje kvotir informera ridet om den kvan-
titet socker de avser exportera till de dvriga
medlemmarna i Karibiska gemenskapen.

Artikel 37

Bestimmelser angdende kustlisa, exporie-
rande u-landsmedlemmar

1. Det foérhallandet att en av de kustlosa
exporterande u-landsmedlemmarna ej har
utnyttjat hela sin kvot respektive export-
rattighet under ett eller flera kvotar skall
ej utgora anledning att anse att sddan
medlem ej har fullgjort sina &taganden en-
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this Agreement, thereby incurring the can-
cellation of its entitlement in the renegoti-
ation provided for in article 34, paragraph
2:

2. In view of the fact that sugar exports
of land-locked developing countries are
hampered and burdened by the additional
cost of transport to seaports, the Coun-
cil shall consider, in consultation with
UNCTAD, in what manner land-locked de-
veloping exporting Members might best ben-
efit from the special fund for the land-
locked developing countries established by
General Assembly resolution 3504 (XXX)
of 15 December 1975, up to the maximum
such Members are entitled to export.

Article 38
Net exports by developing importing
Members

A developing importing Member may,
after due notification to the Council before
the beginning of a quota year, export sugar
in quantities exceeding its imports, provided
that, by the end of that quota year, its net
exports do not exceed 10,000 tonnes. Such
entitiement shall not be considered as a
basic export tonnage and shall not be sub-
ject to any adjustments under this chapter.
The Members concerned shall, however,
comply with such conditions as may be pre-
scribed by the Council in respect of exports
by exporting Members.

Article 39
Hardship reserve

1. The Council shall establish a Special
Hardship Reserve Committee (hereinafter
referred to in this article as the Special
Committee), under the chairmanship of the
Executive Director, to examine such appli-
cations as may be made by developing ex-
porting Members which are experiencing
hardship as a result of special difficulties
and which are in temporary need of ad-
ditional export entitlements in excess of
their respective quotas in effect or export
entitlements under other provisions of this
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ligt detta avtal si att den hdrigenom adra-
ger sig upphidvande av sin rittighet vid den
omférhandling som avses i artikel 34, styc-
ket 2.

2. Med tanke pd att kustlosa u-linders
sockerexport hindras och belastas av ytter-
ligare kostnader for transport till hamnar
skall riadet i samrid med UNCTAD over-
viga pa vilket sidtt kustlosa, exporterande
u-landsmedlemmar bédst kan dra nytta av
den sdrskilda fond for kustlosa u-linder
som upprittats genom generalférsamlingens
resolution 3504 (XXX) av den 15 december
1975, upp till det maximum siddana med-
lemmar har ritt att exportera.

Artikel 38

Nettoexport av importerande u-landsmed-
lemmar

En importerande u-landsmedlem kan,
efter vederborlig underrittelse till ridet fore
ett kvotars borjan, exportera socker i kvan-
titeter som Overstiger dess import forutsatt
att dess nettoexport vid slutet av detta kvot-
ar ej overstiger 10 000 ton. Sidan rittighet
skall ej anses som en basexportkvantitet
och skall ej underkastas nigra anpassningar
enligt detta kapitel. Berdorda medlemmar
skall dock efterkomma de villkor som kan
foreskrivas av radet angéende exporterande
medlemmars export.

Artikel 39
Ndadfallsreserv

1. Rédet skall tillsitta en sdrskild nod-
fallsreservkommitté (i denna artikel nedan
kallad sirskilda kommittén) under ordfo-
randeskap av exekutivdirektoren for att un-
derstka de ansdkningar som kan goras av
exporterande u-landsmedlemmar som rakat
i en nodfallssituation som en foljd av sir-
skilda svérigheter och som tillfalligt beho-
ver ytterligare exportrittigheter utover sina
respektive gillande kvoter eller exportrit-
tigheter enligt andra bestimmelser i detta
avtal. Den sidrskilda kommittén kan medge
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Agreement. The Special Committee may
make allocations to assist such developing
exporting Members up to a total of 200,000
tonnes in the first quota year of this Agree-
ment and up to a total of 300,000 tonnes in
each of the subsequent quota years.

2. The Special Committee shall be com-
posed of not more than six Members. In
selecting the members of the Committee,
the Council shall ensure that they do not
represent any interests likely to be affected
by a decision on allocations under para-
graph 1 of this article.

3. In making allocations under this ar-
ticle, the Special Committee shall generally
take into account the prevailing market situ-
ation and shall seek to avoid weakening
further a weak market situation, but it may
make allocations irrespective of the market
situation. The Special Committee’s decision
shall be given effect to by the Council un-
less amended by special vote.

4. Allocations under this article shall be
made only to developing Members with
basic export tonnages or export entitlements
under other provisions of this Agreement of
300,000 tonnes or less.

5. Of the total allocations which may be
made in accordance with this article, pri-
ority shall be given to small developing
Members whose export earnings are heavily
dependent upon the export of sugar. Equal-
ly, special consideration shall be given to
the claims of those Members whose eco-
nomies are becoming increasingly dependent
upon sugar.

6. The balance of the allocations which
may be made under this article may be
allocated in accordance with the principles
and procedures set out in paragraphs 1 and
2 of this article to any developing exporting
Member which provides evidence of hard-
ship to the Special Committee. Intended ex-
pansion of the productive capacity of an
industry shall not in itself provide justifi-
cation for an allocation under this para-
graph.

7. An allocation under this article shall
not be considered as constituting and in-
crease in the basic export tonnage of the
Member concerned. It shall form part of the
quota in effect of that Member, and that
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tilldelningar for att bistd dessa exporteran-
de u-landsmedlemmar upp till en summa
pd 200000 ton under detta avtals forsta
kvotar och upp till 300 000 ton under vart
och ett av foljande kvotar.

2. Den sirskilda kommittén skall bestd
av hogst sex medlemmar. Da radet viljer
medlemmarna i kommittén, skall det tillse
att dessa ej foretrider nagra intressen som
sannolikt kan paverkas av ett beslut om
tilldelningar enligt stycket 1 i denna artikel.

3. D4 den sirskilda kommittén medger
tilldelningar enligt denna artikel, skall den
allmint beakta rddande marknadssituation
och efterstriva att undvika en ytterligare
forsimring av en redan svag marknads-
situation, men den kan gora tilldelningar
utan hinsyn till marknadssituationen. Den
sirskilda kommitténs beslut skall ges laga
kraft av radet, sivida det ej dandras genom
sidrskild omrostning.

4. Tilldelningar enligt denna artikel skall
endast medges till u-landsmedlemmar med
basexportkvantiteter eller exportrittigheter
enligt andra bestimmelser i detta avtal pa
300 000 ton eller mindre. |

5. Vid alla tilldelningar som medges i en-
lighet med denna artikel skall prioritet ges
it sma u-landsmedlemmar vilkas exportin-
komster dr starkt beroende av sockerexport.
I lika hog grad skall sdrskild hinsyn tagas
till kraven frin de medlemmar vilkas eko-
nomi i 6kande grad ar beroende av socker.

6. Aterstoden av de tilldelningar som
kan medges enligt denna artikel kan till-
delas, i enlighet med principer och forfa-
randen varom stadgas i styckena 1 och 2 i
denna artikel, vilken som helst exporteran-
de u-landsmedlem som kan styrka nodfall
infor den sédrskilda kommittén. En avsedd
utvidgning av en industris produktionska-
pacitet skall ej i och for sig motivera en
tilldelning enligt detta stycke.

7. En tilldelning enligt denna artikel
skall ej anses utgora en Okning av berdrd
medlems basexportkvantitet. Den skall ut-
gora en del av denna medlems gillande
kvot, och denna gillande kvot skall ej vara
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quota in effect shall not be subject to any
reductions under article 44, paragraph 3,
in that quota year.

Article 40
Establishment and allocation of the global
quota

1. Prior to 20 November in each quota
year, the Council shall adopt an estimate
of net import requirements of the free mar-
ket for the forthcoming quota year. In so
doing, the Council shall take into account
all relevant factors affecting the demand for
and supply of sugar, which shall include,
inter alia, the trends in consumption, pro-
spective stock variations and current and
anticipated price trends.

2. The Council shall then establish a glo-
bal quota which shall be the estimate ar-
rived at pursuant to paragraph 1 of this ar-
ticle, less the sum of:

(a) the expected volume of exports to the
free market from Members listed in annex
[

(b) the expected volume of any other ex-
ports to the free market permissible under
this Agreement other than quotas in effect;
and

(c) expected exports to the free market by
non-Members.

In so doing the Council shall not be

bound by the constraints of article 41.

| 3. If, by 25 November of the quota year,
the Council has not reached agreement on
a global quota for the forthcoming quota
year, the Executive Director shall submit a
proposal to the Council. The Council shall
proceed to a decision on the proposal by
special vote. If the Council fails to agree
by 1 December of the quota year, the global
quota for the forthcoming quota year shall
be established at the level of the global
quota in effect on that date.

4. The Executive Director shall distribute
the global quota, whenever it is established
or subsequently adjusted, to individual ex-
porting Members listed in annex I pro rata
to their basic export tonnages, subject to the
adjustments required or permissible under
other provisions of this Agreement.

5. Except as provided in article 43, any
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underkastad nigra minskningar enligt ar-
tikel 44, stycket 3, under detta kvotar.

Artikel 40

Faststillande och tilldelning av globalkvo-
ten

1. Rédet skall fore den 20 november varje
kvotar godkdnna en uppskattning av den
fria marknadens nettoimportbehov for det
kommande kvotiret. Radet skall darvid be-
akta alla tillimpliga faktorer som paverkar
efterfrigan pd och utbudet av socker, vilka
bland andra skall innefatta konsumtions-
trender, forvintade lagervariationer och ak-
tuella och forutsedda pristrender.

2. Radet skall sedan faststilla en global-
kvot, vilken skall vara den uppskattning
man kommit fram till enligt stycket 1 i
denna artikel minus summan av:

a) den forvintade exportvolymen till den
fria marknaden frin medlemmar forteck-
nade i bilaga II;

b) den forvintade volymen av all ovrig
export till den fria marknaden som tillats
enligt detta avtal annat dn gillande kvoter,
och

¢) forvintad export till den fria markna-
den av icke-medlemmar.

Hiirvid skall radet ej vara bundet av be-
gransningarna i artikel 41.

3. Om radet ej till den 25 november un-
der kvotiret har triffat Overenskommelse
om en global kvot for det kommande kvot-
aret, skall exekutivdirektoren tillstidlla radet
ett forslag. Radet skall fatta beslut om for-
slaget genom sirskild omrostning. Om ra-
det ej kunnat nd en Overenskommelse till
den 1 december samma kvotdr, skall den
globala kvoten for det kommande kvotéret
faststiillas till den niva som den gillande
globala kvoten har vid denna tidpunkt.

4. Exekutivdirektoren skall fordela den
globala kvoten, nir helst den har faststillts
eller senare anpassats, till individuella ex-
porterande medlemmar i bilaga I, i propor-
tion till deras basexportkvantiteter, om icke
annat foljer av de anpassningar som krives
eller @r tillitna enligt andra bestimmelser
i detta avtal.

5. Med undantag for vad som stadgas i
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deductions from the individual quota in
effect of a Member provided for in other
provisions of this Agreement shall be re-
distributed pro rata to the basic export
tonnages of other exporting Members listed
in annex I which are in a position to accept
increases in their quotas in effect.

Article 41
Minimum export entitlements

1. The export quota of any Member listed
in annex I shall not be initially established
under article 40, nor subsequently reduced
under article 44, below 85 per cent of the
basic export tonnage of that Member, except
as provided for in paragraphs 2, 4 and 7
of this article, and provided that no quota
reduction under this article or under article

44 shall result in a quota in effect lower
than 70,000 tonnes.

2. If the prevailing price remains below
11 cents per pound for 75 consecutive mar-
ket days in the first two quota years of this
Agreement, quotas in effect shall be re-
duced by a further 2.5 per cent of the total
basic export tonnages of the Members con-
cerned, unless the Council decides other-
wise, and subject to paragraphs 3 and 4 of
this article and to article 42, paragraph 1.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2 of this article, the quotas in effect
of exporting Members listed in annex I
whose average net exports to the free mar-
ket over the period 1974—1976 amounted
to at least 60 per cent of their average pro-
duction in those years shall not be reduced
under articles 40 and 44 below 85 per cent
of their basic export tonnages, unless those
Members accept the further reduction in
paragraph 2 of this article.

4. The quota reduction in paragraph 2 of
this article which is not accepted by the
Members referred to in paragraph 3 of this
article shall be redistributed among the other
Members listed in annex I, subject to article
42, paragraph 1, up to a total additional
reduction in the quota in effect of each such
other Member not exceeding 1 per cent of
its individual basic export tonnage.

5t—-780356
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artikel 43, skall alla avdrag frdn en med-
lems individuella gillande kvot varom
stadgas i andra bestimmelser i detta avtal,
omférdelas i proportion till basexportkvan-
titeterna for sddana Ovriga exporterande
medlemmar i bilaga I som har mdjlighet
att godtaga okningar i sina gillande kvoter.

Artikel 41
Minimala exportrdttigheter

1. Exportkvoten for en i bilaga I forteck-
nad medlem skall frin bérjan ej enligt ar-
tikel 40 faststillas och ej heller dadrefter en-
ligt artikel 44, minskas till en nivd under
85 procent av denna medlems basexport-
kvantitet, med undantag for vad som stad-
gas i styckena 2, 4 och 7 i denna artikel, och
forutsatt att ingen kvotminskning enligt
denna artikel eller enligt artikel 44 skall
resultera i en gillande kvot ldgre &n 70 000
ton.

2. Om det rddande priset haller sig under
11 cent per pund under 75 pa varandra
foljande marknadsdagar under de tva forsta
kvotéren for detta avtal, skall gillande kvo-
ter minskas med ytterligare 2,5 procent av
berorda medlemmars totala basexportkvan-
titeter, sivida ej radet beslutar annorlunda
och icke annat foljer av styckena 3 och 4 i
denna artikel och artikel 42, stycket 1.

3. Utan hinder av bestimmelserna i styc-
ket 2 i denna artikel skall gillande kvoter
for exporterande medlemmar i bilaga I, vil-
kas genomsnittliga nettoexport till den fria
marknaden under tiden 1974—1976 upp-
gick till minst 60 procent av deras genom-
snittliga produktion under dessa ar, ej mins-
kas enligt artiklarna 40 och 44 till en niva
under 85 procent av deras basexportkvanti-
teter, savida ej dessa medlemmar godtager
den ytterligare minskning varom stadgas i
stycket 2 i denna artikel.

4. Den kvotminskning i stycket 2 i denna
artikel vilken ej godtages av de medlemmar
som avses i stycket 3 i denna artikel, skall
omfordelas bland de ovriga i bilaga I for-
tecknade medlemmarna, om ej annat fol-
jer av artikel 42, stycket 1, upp till en to-
tal ytterligare minskning av varje siadan
annan medlems gillande kvot ej Oversti-
gande 1 procent av dess individuella bas-
exportkvantitet.
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5. If paragraphs 2 and 4 of this article
are applied in any of the first two quota
years, the Members referred to in paragraph
3 of this article which do not accept the
additional reduction shall not participate in
any subsequent quota increases, whether
under article 43 or article 44 and whether
in the same quota year or thereafter, up to
the quantity of the additional reduction
which they have not accepted. In those
quota increases the quantity involved shall
be first distributed among the Members
affected by paragraph 4 of this article;
thereafter all such increases in quotas in
effect shall be allocated in accordance with
the provisions of article 40, paragraph 4.

6. When calculating export performance
for the purposes of article 34, paragraph 2,
total net exports of each Member referred
to in paragraph 3 of this article which did
not accepted the additional reduction under
paragraph 2 of this article shall be reduced
by the amount it did not accept, and the ex-
port performance of each other Member
listed in annex I which was affected by
paragraph 4 of this article shall be increased
by the amount of the additional production
it consequently incurred.

7. The limitations in paragraphs 1, 2 and
3 of this article shall not apply where de-
ductions from quotas in effect for a quota
year are to be made in accordance with
article 45, paragraph 5, or article 46, para-
graph 8.

Article 42
Notice of, and action on, unused quotas

1. Each exporting Member listed in annex
I shall keep the Council informed as to
whether or not it expects that it will use all
of its quota in effect and, if not, of what
part of that quota it expects will be used.
For this purpose, each such exporting Mem-
ber shall make at least two notifications to
the Council in each quota year, as follows:
one, as soon as possible after the establish-
ment and allocation of the global quota
under article 40, but not later than 15 May,
and another, as soon as possible after 15
May but not later than 30 September. Any
difference between the quantity notified
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5. Om styckena 2 och 4 i denna artikel
tillimpas under négot av de forsta tva kvot-
dren, skall de medlemmar som avses i styc-
ket 3 i denna artikel och som ej godtager
den ytterligare minskningen, icke deltaga i
nigon efterfoljande kvotokning, vare sig
enligt artikel 43 eller artikel 44 vare sig un-
der samma kvotir eller direfter, upp till
kvantiteten for den ytterligare minskning
som de ej godtagit. Vid dessa kvotdkningar
skall vederborande kvantitet forst fordelas
bland de medlemmar som paverkas av
stycket 4 i denna artikel; direfter skall alla
saidana okningar av gillande kvoter for-
delas i enlighet med bestimmelserna i ar-
tikel 40, stycket 4.

6. Vid berikning av den faktiska expor-
ten vid tillimpning av artikel 34, stycket 2,
skall hela nettoexporten frin varje medlem
som avses i stycket 3 i denna artikel och
som ej godtog den ytterligare minskningen
enligt stycket 2 i denna artikel, minskas med
den kvantitet medlemmen ej godtog; och
export frin varje annan i bilaga I forteck-
nad medlem, vilken péverkades av stycket 4
1 denna artikel, skall 6kas med kvantiteten
av den ytterligare minskning medlemmen
till f61jd hiarav adrog sig.

7. Begridnsningarna i styckena 1, 2 och 3
i denna artikel skall ej tillimpas di avdrag
fran gillande kvoter for ett kvotar skall
goras i enlighet med artikel 45, stycket 5,
eller artikel 46, stycket 8.

Artikel 42

Anmdlan om och dtgdirder vid outnyttjade
kvoter

1. Varje i bilaga I fortecknad exporte-
rande medlem skall halla ridet underrittat
om huruvida medlemmen forvintar att an-
vinda hela sin gidllande kvot och, om icke,
vilken del av denna kvot medlemmen for-
vintar att utnyttja. I detta syfte skall varje
sidan exporterande medlem gora minst tvi
underrittelser till radet varje kvotir enligt
foljande: en si snart som mojligt sedan den
globala kvoten enligt artikel 40 faststillts
och fordelats, dock senast den 15 maj, och
ytterligare en underriittelse s& snart som
mdojligt efter den 15 maj och senast den 30
september. Varje skillnad mellan den kvan-
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under this paragraph and the quota in effect
prior to the notification shall be considered
as a shortfall and the quota in cffect of the
Member concerned shall be reduced by that
amount. The quota in effect of a Member
whose quota in effect has been reduced
under this paragraph shall not be further
reduced as a result of the operation of ar-
ticles 40, 41 or 44, until the quota in effect
of other Members has been reduced to the
same percentage level of their basic export
tonnages.

2. If an exporting Member fails to submit
to the Council by 15 May a notification in
accordance with paragraph 1 of this article,
it shall have its voting rights suspended for
the remainder of that quota year.

3. If an exporting Member fails to submit
to the Council between 15 May and 30
September a notification in accordance with
paragraph 1 of this article, it shall not be
eligible to share in any subsequent quota
increases in that quota year.

4, If by 30 September an exporting Mem-
ber notifies the Council under paragraph 1
of this article that it expects to use more
than the quantity which it had notified to
the Council by 15 May, it shall be entitled
to export the difference between the
amounts involved in the two notifications,
subject to the following provisions:

(a) if such difference does not exceed
10,000 tonnes, no further action shall be
taken by the Council;

(b) if such difference exceeds 10,000
tonnes, the exporting Member concerned
shall receive priority in the re-allocations of
any shortfalls that may be made subsequent-
ly in that quota year to the extent of the
amount of such excess;

(c) the quota in effect of the Member
concerned for the relevant quota year shall
be increased to include the amounts in sub-
paragraphs (a) and (b) above;

(d) if no re-allocations shortfalls are
made, the difference between the total ex-
cess and 10,000 tonnes shall be charged
against the quota in effect of the Member
concerned in the following quota year;
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titet varom underrittelse gjorts enligt detta
stycke och gillande kvot fore underrittelsen
skall anses vara en outnyttjad kvotandel
och den berdrda medlemmens kvot skall
minskas med denna kvantitet. Géllande kvot
for medlem vars gillande kvot har minskats
enligt detta stycke skall ej ytterligare mins-
kas som en foljd av tillimpningen av arti-
kel 40, 41 eller 44, forrin andra medlem-
mars gillande kvot har minskats till sam-
ma procentuella niva av deras basexport-
kvantitet.

2. Om en exporterande medlem under-
later att per den 15 maj tillstilla radet en
underrittelse i enlighet med stycket 1 i
denna artikel, skall medlemmens rostritt
upphivas for dterstoden av ifragavarande
kvotar.

3. Om en exporterande medlem under-
later att mellan den 15 maj och den 30
september tillstilla radet en underrittelse i
enlighet med stycket 1 i denna artikel, skall
medlemmen ej vara berittigad att deltaga i
négra efterfoljande kvotokningar under ifré-
gavarande kvotar.

4. Om en exporterande medlem per den
30 september underrittar radet enligt styc-
ket 1 i denna artikel, att den fOrvintar att
utnyttja mer #n den kvantitet varom med-
lemmen hade underréttat rddet den 15 maj,
skall den ha rdtt att exportera skillnaden
mellan de i de bida underriittelserna ndmn-
da kvantiteterna, savida ej annat féljer av
nedanstiende bestimmelser:

a) om sidan skillnad ej overstiger 10 000
ton, skall radet ej vidtaga ytterligare atgir-
der;

b) om sddan skillnad overstiger 10 000
ton skall den berdrda exporterande med-
lemmen prioriteras vid de omfdrdelningar
av outnyttjade kvotandelar som kan kom-
ma att foretas darefter under ifragavarande
kvotdr s& ldngt summan av sddant Over-
skott ridcker;

c) den gillande kvoten for berérd med-
lem for ifrigavarande kvotar skall okas till
att omfatta summorna i punkterna a) och b)
ovan;

d) om inga omfdrdelningar av outnytt-
jade kvotandelar gores, skall skillnaden mel-
lan hela &verskottet och 10 000 ton pafdras
berdrd medlems gillande kvot under det
foljande kvotéret;
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(e) any excess under the provisions of
this paragraph shall not be considered as an
excess within the meaning of article 45.

5. If the net exports of an exporting Mem-
ber to the free market during a quota year
fall short of its quota in effect on 1 October
of that quota year, less any subsequent net
reduction as a result of the operation of ar-
ticle 44, the difference shall, subject to
paragraphs 6 and 7 of this article, be de-
ducted from the total amount of sugar
which would otherwise have been allocated
to that Member in the subsequent quota
year as a result of quota increases under the
relevant provisions of this Agreement.

6. Deductions under paragraph 5 of this
article shall be made only to the extent that
the difference as established under that
paragraph exceeds 10,000 tonnes, or 5 per
cent of the quota in effect on 1 October of
the Member concerned up to a maximum
of 30,000 tonnes, whichever is larger.

7. The Council may decide not to apply
the provisions of paragraphs 2, 3 and 5 of
this article, if it is satisfied by an expla-
nation from the Member concerned that it
did not fulfil its obligations by reasons of
force majeure or other special circum-
stances.

8. The Council may, after consultation
with an exporting Member, determine that
such Member will be unable to use all or
part of its quota in effect. Such determi-
nation by the Council shall not have the
effect of reducing the quota in effect of the
Member concerned nor of depriving that
Member of its right to fill that quota later
in the quota year. A determination by the
Council under this paragraph shall not re-
lieve the Member concerned of its obli-
gations under paragraph 1 of this article
nor exempt it from the measures referred
to in paragraphs 2, 3 and 5 of this article.

Article 43
Redistribution of shortfalls

1. The Council shall decide whether
shortfalls declared under article 42 should,
or should not, be redistributed in whole or
in part. In so doing, the Council shall have
regard to the trend of the price and its
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e) varje overskott enligt bestimmelserna
i detta stycke skall ej anses som ett Gver-
skott i den mening som det har i artikel 45.

5. Om en exporterande medlems netto-
export till den fria marknaden under ett
kvotar understiger dess gillande kvot den
1 oktober det kvotiret, minus varje efter-
foljande nettominskning som en f&ljd av
dtgirderna i artikel 44, skall skillnaden,
om ej annat foljer av styckena 6 och 7 i
denna artikel, avdragas fran hela den soc-
kerkvantitet som annars skulle ha tillde-
lats denna medlem under det foljande kvot-
aret som en foljd av kvotdkningar enligt
tillimpliga bestammelser i detta avtal.

6. Avdrag enligt stycket 5 i denna arti-
kel skall endast goras i den méin som skill-
naden, sisom faststillts enligt nimnda styc-
ke, Overstiger, beroende pa vilket som &r
storst, antingen 10 000 ton eller 5 procent
av berdrd medlems gillande kvot per den 1
oktober upp tiil maximalt 30 000 ton.

7. Réadet kan besluta att ej tillimpa be-
stimmelserna i styckena 2, 3 och 5 i denna
artikel, om det finner en tillfredsstillande
forklaring frin berdord medlem att den ej
fullgjorde sina ataganden pa grund av jorce
majeure eller andra sirskilda omstindig-
heter.

8. Radet kan, efter samrdd med en ex-
porterande medlem, faststilla att denna
medlem ej ir i stind att utnyttja hela eller
del av sin gillande kvot. Sidant faststil-
lande fran ridets sida skall ej medfora att
berdrd medlems gillande kvot minskas eller
att denna medlem frantages sin ritt att fyl-
la kvoten lingre fram under kvotaret. Ett
faststillande av rddet enligt detta stycke
skall ej befria berord medlem frén dess
skyldigheter enligt stycket 1 i denna artikel
och ej heller frin de i styckena 2, 3 och 5 i
denna artikel angivna atgirderna.

Artikel 43
Omfirdelning av outnyttjade kvotandelar

1. Radet skall besluta huruvida outnytt-
jade kvotandelar som deklarerats enligt ar-
tikel 42 bor eller ej bor omférdelas helt el-
ler delvis. Hérvid skall radet beakta pris-
trenden och dess sannolika rorelser. Savida
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likely movements., However, unless the
Council decides otherwise,

(a) there shall be no redistribution of
shortfalls if, and as long as, the prevailing
price is below 12 cents per pound;

(b) all shortfalls shall be redistributed if,
and as long as, the prevailing price is above
12 cents per pound.

2. Redistribution of shortfalls shall be
made only among those exporting Members
listed in annex I which are in a position to
accept the resultant increases in their quotas
in effect. Such redistributions shall, subject
to article 41, paragraph 5, article 42, para-
graphs 3 and 4, and paragraph 3 of this
article, be made on the following basis:

(a) pro rata to the basic export tonnages
of all those exporting Members until their
quotas in effect reach the level of their in-
dividual basic export tonnages;

(b) thereafter, 20 per cent of any shortfall
to be redistributed shall be allocated ex-
clusively to developing exporting Members
pro rata to their basic export tonnages, and
the remaining 80 per cent shall be allocated
to all exporting Members participating in
the redistribution pro rata to their basic
export tonnages;

provided that, if quotas in effect are sub-
sequently reduced, the provisions of sub-
paragraphs (a) and (b) of this paragraph
shall apply in reverse.

3. Whenever shortfalls are redistributed,
shortfalls declared by developing exporting
Members with basic export tonnages not
exceeding 180,000 tonnes shall be initially
redistributed, pro rata to their basic export
tonnages, among the other Members in that
category which are in a position to accept
increases in their quotas in effect. Shortfalls
which are not taken up in such initial re-
distribution shall then be redistributed in
accordance with paragraph 2 of this article.

Article 44
Price stabilization mechanism

1. The Council shall keep the market
situation under review and shall act as pro-
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radet ej beslutar annorlunda,

a) skall dock ingen omfordelning av out-
nyttjade kvotandelar ske om, och sd linge
som, det radande priset dr ldgre dn 12 cent
per pund;

b) skall dock alla outnyttjade kvotande-
lar omférdelas om, och si linge som, det
radande priset dr hogre dn 12 cent per
pund.

2. Omférdelning av outnyttjade kvotan-
delar skall endast ske bland de exporteran-
de medlemmar i bilaga I, vilka har m&jlig-
het godtaga de dédrav foljande okningarna i
sina gillande kvoter. Sddana omférdelning-
ar skall, sivida ej annat foljer av artikel
41, stycket 5, artikel 42, styckena 3 och 4,
och stycket 3 i denna artikel, goras pa fol-
jande grundval:

a) i proportion till alla dessa exporteran-
de medlemmars basexportkvantiteter till
dess att deras gillande kvoter nar nivin for
deras individuella basexportkvantiteter;

b) dérefter skall 20 procent av varje out-
nyttjad kvotandel som skall omférdelas ute-
slutande tilldelas exporterande u-landsmed-
lemmar i proportion till deras basexport-
kvantiteter, och aterstiende 80 procent skall
tilldelas alla exporterande medlemmar som
deltager i omfordelningen i proportion till
deras basexportkvantiteter;

under forutsittning att, om géllande kvo-
ter minskas direfter, bestimmelserna i
punkterna a) och b) i detta stycke skall till-
limpas omvint.

3. Nir helst outnyttjade kvotandelar om-
fordelas, skall sidana som deklarerats av
exporterande u-landsmedlemmar med bas-
exportkvantiteter ej Gverstigande 180 000
ton till en bdrjan omférdelas, i proportion
till deras basexportkvantiteter, till de dvriga
medlemmarna i denna kategori vilka har
mdjlighet att godtaga Okningar i sina gil-
lande kvoter. Outnyttjade kvotandelar som
ej tas upp i en sadan forsta omfordelning
skall sedan omfordelas i enlighet med styc-
ket 2 i denna artikel.

Artikel 44
Prisstabiliseringsmekanismen

1. Rédet skall hdlla marknadssituationen
under Overvakning och skall handla sisom
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vided for in this chapter with a view to
maintaining the free market price within a
range of 11 to 21 cents per pound.

A. Quota mechanism

2. The Council may review the level of
the global quota at any time during each
quota year and, in any event, shall do so
at its first regular session in that quota year.
It may adjust that level as it deems ap-
propriate. The Council shall normally act
in anticipation of the automatic actions en-
visaged in paragraphs 3 and 4 of this article
and may, if it deems appropriate, provide
for the phased implementation of the action
referred to in paragraph 3. The Council
shall also review and, if it so decides, adjust
the level of the global quota at each change
of the exporters’ membership of the Or-
ganization.

3. Unless the Council decides otherwise,
the following provisions shall apply:

(a) when the prevailing price, having been
at higher levels,

(i) moves below 13 cents per pound,
the global quota shall be reduced by 5
per cent;

(i) moves below 12 cents per pound,
the global quota shall be reduced by 5 per
cent;

(iii) moves below 11.50 cents per
pound, the global quota shall be reduced
by 5 per cent;

(b) when the prevailing price, having been
at lower levels,

(i) moves above 13 cents per pound,
the global quota shall be increased by 5
per cent;

(ii) moves above 14 cents per pound,
the global quota shall be increased by 5
per cent;

(iii) moves above 14.50 cents per
pound, the global quota shall be increased
by 5 per cent;

(c) notwithstanding the provisions of
subparagraph (a) of this paragraph, when
the prevailing price is below 11 cents per
pound, quotas in effect of individual ex-
porting Members listed in annex I shall be
limited to their minimum export entitle-
ments as provided in article 41.

4. The Council shall have discretion to
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stadgas i detta kapitel med syfte att bibe-
hilla det fria marknadspriset inom en ram
av 11 till 21 cent per pund.

A. Kvotmekanism

2. Rédet kan ndr som helst under varje
kvotdr géra en &versyn av den globala kvo-
tens nivd och skall under alla omstédndighe-
ter gora detta vid sitt forsta ordinarie sam-
mantride under kvotdret. Det kan anpassa
denna nivd sisom det finner limpligt. Ra-
det skall normalt handla utan att avvakta
de automatiska &tgiirder som forutses i styc-
kena 3 och 4 i denna artikel och kan, om
det s& anser limpligt, besluta om stegvist
genomforande av den i stycket 3 angivna
atgiirden. Ridet skall dven gora en Oversyn
av, och om det si beslutar, anpassa den
globala kvotens niva vid varje @ndring i ex-
portdrernas medlemskap i organisationen.

3. Sdvida ej radet beslutar annorlunda
skall foljande bestammelser tillimpas:

a) di det radande priset efter att ha le-
gat pa hogre nivier,

1) sjunker under 13 cent per pund,
skall den globala kvoten minskas med 5
procent;

2) sjunker under 12 cent per pund,
skall den globala kvoten minskas med 5
procent;

3) sjunker under 11,50 cent per pund,
skall den globala kvoten minskas med 5
procent;

b) di det ridande priset efter att ha le-
gat pa ldgre nivéer,

1) stiger Gver 13 cent per pund, skall
den globala kvoten dkas med 5 procent;

2) stiger over 14 cent per pund, skall
den globala kvoten 6kas med 5 procent;

3) stiger over 14,50 cent per pund,
den globala kvoten dkas med 5 procent;

¢) utan hinder av bestimmelserna i punkt
a) i detta stycke, skall, d& det rddande priset
ar ldgre dn 11 cent per pund, gillande kvo-
ter for individuella exporterande medlem-
mar enligt bilaga I begrinsas till deras mi-
nimala exportrittigheter sdsom stadgas i
artikel 41.

4. Riédet skall ha ritt att upphiva kvoter
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suspend quotas and other limitations on ex-
ports under any of the provisions of this
Agreement whenever the prevailing price is
between 14 and 15 cents per pound, but all
such restrictions shall be suspended immedi-
ately the prevailing price rises above 15
cents per pound. Conversely, whenever the
prevailing price is below 15 cents per pound
the Council shall have discretion regarding
the price level at which quotas and other
limitations on exports shall be established
or re-established, provided that all such re-
strictions shall be introduced if the pre-
vailing price falls below 14 cents per pound.

5. Notwithstanding the provisions of
paragraphs 2 and 3 of this article, no ad-
justment in the level of the global quota for
a given quota year shall be made within the
last 45 days of that quota year.

6. The Executive Director shall notify
all exporting Members listed in annex I of
their quotas in effect and of any changes
thereto under this chapter.

B. Release of special stocks

7. Unless the Council decides otherwise,
the following provisions shall apply:

(a) if, after having been below that level,
the prevailing price rises above 19 cents
per pound, exporting Members holding
stocks under article 46 shall make available
for prompt sale and prompt dispatch to the
free market such stocks as they hold under
that article up to a level of one third of
their total obligation as specified in para-
graph 3 of that article;

(b) if the prevailing price rises above 20
cents per pound, these exporting Members
shall make available for prompt sale and
prompt dispatch to the free market such
remaining stocks as they hold under article
46 up to a quantity which, together with
such stocks as they have previously released
under subparagraph (a) of this paragraph,
would amount to two thirds of their total
obligation as specified in article 46, para-
graph 3;

(c) if the prevailing price rises above 21
cents per pound, these exporting Members
shall make available for prompt sale and
prompt dispatch to the free market the
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och Ovriga begriansningar av exporten enligt
varje bestimmelse i detta avtal, si snart det
radande priset ligger mellan 14 och 15 cent
per pund. Alla sadana restriktioner skall
dock omedelbart upphivas di det radande
priset overstiger 15 cent per pund. Omvint
skall radet, da det ridande priset ligger un-
der 15 cent per pund ha bestimmanderitt
over den prisnivd, vid vilken kvoter och
andra exportbegrinsningar skall inforas el-
ler aterinforas, forutsatt att alla sadana
restriktioner skall inféras om det radande
priset faller under 14 cent per pund.

5. Utan hinder av bestimmelserna i styc-
kena 2 och 3 i denna artikel skall ej nigon
anpassning av den globala kvotnivan for
ett visst kvotar ske inom de sista 45 dagar-
na av detta kvotér.

6. Exekutivdirektoren skall underritta al-
la exporterande medlemmar upptagna i bi-
laga I om deras gillande kvoter och om
alla dndringar diri enligt detta kapitel.

B. Frislippande av speciallager

7. Sévida radet ej beslutar annorlunda,
skall foljande bestammelser tillimpas:

a) om det rddande priset stiger till Gver
19 cent per pund efter att ha legat under
denna niva, skall exporterande medlemmar,
som hiller lager enligt artikel 46, stiilla till
forfogande for omedelbar forsiljning och
omedelbar leverans till den fria marknaden
sadana lager som de haller enligt denna ar-
tikel upp till en nivd av en tredjedel av
hela deras atagande sisom anges i stycket 3
i nimnda artikel;

b) om det riddande priset stiger till Gver
20 cent per pund, skall dessa exporterande
medlemmar stilla till forfogande for ome-
delbar forsiljning och omedelbar leverans
till den fria marknaden sidana kvarvaran-
de lager som de hdller enligt artikel 46 upp
till en kvantitet som, tillsammans med sada-
na lager som de tidigare har frislappt enligt
punkt a) i detta stycke, skulle uppga till tva
tredjedelar av deras totala dtagande sisom
anges i artikel 46, stycket 3;

c) om det ridande priset stiger till Over
21 cent per pund, skall dessa exporterande
medlemmar stilla till forfogande for ome-
delbar forsdljning och omedelbar leverans
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balance of the stocks with they hold at that
time under article 46.

8. The priority referred to in article 60,
paragraph 2, shall apply when stocks are
released in accordance with paragraph 7 of
this article.

9. Whenever an exporting Member hold-
ing stecks under article 46 releases such
stocks pursuant to paragraph 7 of this ar-
ticle, it shall so notify the Council and pro-
vide copies of shipping documents indi-
cating the amount released.

Article 45
Undertakings on quotas and export
entitlements and excesses in net exports

1. Each exporting Member listed in an-
nex I and each Member with an export en-
titlement to the free market under any of
the relevant provisions of chapter IX or
chapter X shall ensure that its quota in ef-
fect or export entitlement, as appropriate,
at the end of the relevant quota year is not
exceeded. To this end, no such exporting
Member shall, prior to the establishment
and allocation of the global quota under
article 40 for a given quota year, commit
for export to the free market in that quota
year more than its minimum export en-
titlement as provided for in article 41.
Furthermore, each such exporting Member
shail adopt such additional measures as the
Council, by special vote, may establish to
ensure effective compliance with the quota
system.

2. Excesses in net exports to the free
market over the quota in effect or export
cntitlement by the end of the quota year
of not more than 10,000 tonnes or 5 per
cent of the basic export tonnage or export
entitlement of the Member concerned,
whichever is less, shall not be considered as
being in breach of paragraph 1 of this ar-
ticle. Similarly, if an exporting Member
listed in annex I cannot fully implement a
quota reduction arising from the operation
of articles 40, 41 and 44 because at the time
of the reduction that Member has already,
within its previously applicable quota in ef-
fect, exported or sold sugar to the free
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till den fria marknaden aterstoden av de la-
ger som de vid denna tidpunkt haller enligt
artikel 46.

8. Den prioritet som anges i artikel 60,
stycket 2, skall tillimpas da lager frislippes
i enlighet med stycket 7 i denna artikel.

9. Nir helst en exporterande medlem
som hiller lager enligt artikel 46 frislipper
sddana lager enligt stycket 7 i denna arti-
kel, skall den underritta radet dirom och
tillhandahilla kopior av skeppningsdoku-
ment som anger den frislippta méngden.

Artikel 45
Ataganden rorande kvoter och exportriittig-
heter och éverskridanden av nettoexport

1. Varje exporterande medlem upptagen
i bilaga I, och varje medlem med export-
rittighet till den fria marknaden enligt na-
gon av tillimpliga bestimmelser i kapitel
IX eller kapitel X, skall tillse att dess gil-
lande kvot respektive exportrittighet vid
slutet av tillimpligt kvotar ej oOverskrides.
Dirfor skall ingen sadan exporterande med-
lem, fore faststidllande och fordelning av
den globala kvoten enligt artikel 40 for ett
visst kvotér, gora dtaganden om export till
den fria marknaden detta kvotar utdver sin
minimala exportriittighet sisom stadgas i
artikel 41. Vidare skall varje sidan expor-
terande medlem vidtaga sidana ytterligare
atgirder som radet genom sirskild omrost-
ning kan faststilla for att sidkerstilla effek-
tiv uppfyllelse av kvotsystemet.

2. Overskridanden av nettoexport till den
fria marknaden utéver gillande kvot eller
exportrittighet vid kvotarets utgang pa
hogst 10 000 ton eller 5 procent av basex-
portkvantiteten eller exportrittigheten for
berérd medlem, beroende péa vilken som &r
minst, skall ej anses bryta mot stycket 1 i
denna artikel. Om en exporterande medlem
upptagen i bilaga I ej helt kan fullgéra en
kvotminskning som fdljer av tillimpningen
av artiklarna 40, 41 och 44, dirfér att den-
na medlem vid tiden for minskningen redan,
inom sin tidigare tillimpade gillande kvot,
har exporterat eller salt socker till den fria
marknaden utdver sin géllande kvot tillimp-
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market in excess of its quota in effect ap-
plying after the quota reduction, and if the
quota in effect of that Member at the end
of the relevant quota year is also below the
amount of such prior commitments, then
the latter difference shall not be considered
as being in breach of paragraph 1 of this ar-
ticle.

3. Any excess is net exports within the
relevant quantity defined in paragraph 2 of
this article shall be charged against the
quota in effect or export entitlement, of the
Member concerned in the following quota
year.

4. Any first excess in net exports beyond
the relevant quantity in paragraph 2 of this
article shall be similarly charged against the
quota in effect of the Member concerned
in the following quota year, such charge
being without prejudice to the provisions of
article 71.

5. If an exporting Member listed in annex
I exceeds its quota in effect at the end of a
quota year for a second or subsequent time,
an amount equal to the excess beyond the
relevant quantity defined in paragraph 2 of
this article shall be charged against that
Member’s quota in effect in the following
quota year. In addition, unless the Council,
by special vote, decides on a lesser de-
duction, an amount equal to that excess
shall be deducted from that Member’s quota
in effect in that following quota year. Any
charge or deduction under this paragraph
shall be without prejudice to the provisions
of article 71.

6. If, during a quota year in which quotas
were inoperative for part of the year but
were re-established, or established, before
the end of that year, total exports by an ex-
porting Member listed in annex I exceed its
quota in effect at the end of that year, the
quantity to be charged against its quota in
effect for the following quota year shall be
the amount of the calculated excess, less:

(a) any quantity exported during the
period when quotas were inoperative; and
(b) any quantity exported during the
period when quotas were operative on the
basis of sales made during the inoperative
period, provided that those exports take
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lig efter kvotminskningen, och om denna
medlems gillande kvot vid utgéngen av till-
limpligt kvotir ocksa ligger under summan
av sadana tidigare ataganden, da skall ej
heller den senare skillnaden anses bryta mot
stycket 1 i denna artikel.

3. Varje overskridande av nettoexporten
inom den tillimpliga kvantitet som definie-
ras i stycket 2 i denna artikel skall avriknas
mot berérd medlems gillande kvot eller ex-
portrittighet under det foljande kvotaret.

4. Varje forsta overskridande av netto-
exporten utdver den tillimpliga kvantiteten
i stycket 2 i denna artikel skall pa liknande
sdtt avriknas mot berérd medlems gillande
kvot foljande kvotér. Siddan avrikning skall
ske utan inskrinkning av bestimmelserna i
artikel 71.

5. Om en i bilaga I upptagen exporte-
rande medlem Gverskrider sin gillande kvot
vid utgingen av ett kvotar for en andra
ging eller fler, skall en summa lika stor
som Overskridandet utover den tillampliga
kvantitet som anges i stycket 2 i denna ar-
tikel avriknas mot denna medlems gillande
kvot under det féljande kvotaret. Savida ej
radet genom sidrskild omrdstning beslutar
om ett mindre avdrag, skall dessutom en
summa lika stor som detta Overskridande
avdragas fran denna medlems gillande kvot
under det foljande kvotaret. Varje avrik-
ning eller avdrag enligt detta stycke skall
ske utan inskrinkning av bestimmelserna i
artikel 71.

6. Om det intriffar under ett kvotar, da
kvoter inte var i kraft under en del av éret
men aterinfordes eller inférdes fore ut-
gangen av detta ar, att en i bilaga I upp-
tagen exporterande medlems hela export
Overskrider dess gillande kvot vid utgangen
av detta ar, skall den kvantitet som avrik-
nas mot dess gillande kvot for det foljande
kvotaret vara summan av det beriknade
overskridandet minus:

a) varje kvantitet som exporterats under
den period dé kvoterna inte var i kraft, och

b) varje kvantitet som exporterats under
den period d& kvoter var i kraft pd grund-
val av forsiljningar som gjorts under pe-
rioden da sddana inte var i kraft, forutsatt
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place within 90 days of the date of sale.

7. Each exporting Member listed in annex
I and each Member with an export entitle-
ment to the free market under any of the
relevant provisions of chapter IX or chapter
X shall notify the Council before 1 April in
any quota year of its net exports, or its ex-
ports, as appropriate, in the previous quota
year, so as to enable the Council to deter-
mine whether the provisions of paragraph
1 of this article have been complied with.

CHAPTER XI — STOCKS

Article 46
Special stocks

1. Exporting countries listed in annex I
shall, upon becoming Members, maintain
special stocks in accordance with this article
for the purposes of article 44. Any Member
listed in annex II may, if it so notifies the
Council, hold up to 10,000 tonnes as special
stocks, in which case all rights and obli-
gations relating to special stocks under this
Agreement shall apply to that Member.

2. Special stocks shall consist of uncom-
mitted sugar and shall be additional to any
sugar held by the exporting Members con-
cerned for domestic needs or for the pur-
poses of special arrangements referred to in
chapter IX. Each such exporting Member
may hold special stocks either within its
own territory or in the territory of any
other country, provided that in each in-
stance the quantity held is subject to verifi-
cation in accordance with article 47.

3. (a) The aggregate level of special
stocks to be held by exporting countries
listed in annex I shall be 2.5 million tonnes
and, subject to subparagraph (b) of this
paragraph, shall be apportioned among those
countries pro rata to their individual basic
export tonnages.

(b) For the purposes of the apportion-
ment and adjustment referred to in sub-
paragraphs (a) and (c) of this paragraph,
respectively, the first 70,000 tonnes of the
basic export tonnage of a developing ex-
porting Member with a basic export tonnage
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att denna export dger rum inom 90 dagar
efter forsiljningsdagen.

7. Varje i bilaga I upptagen exporteran-
de medlem och varje medlem med export-
rittighet till den fria marknaden enligt né-
gon av de tillimpliga bestimmelserna i ka-
pitel IX eller kapitel X skall underritta ra-
det fore den 1 april varje kvotir om sin
nettoexport, eller sin export, vilketdera som
ar tillampligt, under foregdende kvotér, si
att ridet kan faststilla huruvida bestim-
melserna i stycket 1 i denna artikel har
iakttagits.

KAPITEL XI — LAGER

Artikel 46
Speciallager

1. De i bilaga I upptagna exporterande
linderna skall, da de blir medlemmar, hilla
speciallager i enlighet med denna artikel for
tillaimpningen av artikel 44. Varje i bilaga
II upptagen medlem kan, om den under-
rattar radet ddrom, hélla upp till 10 000 ton
som speciallager, i vilket fall alla réttighe-
ter och skyldigheter i samband med special-
lager enligt detta avtal skall tillimpas pa
denna medlem.

2. Speciallager skall bestd av icke kon-
trakterat socker och skall utgora tilligg till
allt socker som berdrda exporterande med-
lemmar haller fér inhemskt behov eller for
specialavtal angivna i kapitel IX. Varje sé-
dan exporterande medlem kan halla special-
lager antingen inom sitt eget territorium
eller i ndgot annat lands territorium, forut-
satt att innehavd kvantitet i varje fall &r
féremal for kontroll i enlighet med artikel
47.

3. a) Den sammanlagda nivan pa special-
lager, som de i bilaga I upptagna expor-
terande linderna skall halla, skall vara 2.5
miljoner ton och skall, om ej annat foljer
av punkt b) i detta stycke, fordelas bland
dessa linder i proportion till deras indivi-
duella basexportkvantiteter.

b) Vid tillimpningen av den i punkt a)
respektive b) i detta stycke nimnda fordel-
ningen och anpassningen skall de forsta
70 000 ton av basexportkvantiteten for ex-
porterande u-landsmedlemmar med en bas-
exportkvantitet pa hogst 180 000 ton ej
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not exceeding 180,000 tonnes shall not be
taken into account, provided, however, that
any such Member may have its special stock
quantity determined pro rata to its full basic
export tonnage if it so notifies the Council
within six months of becoming a Member.
Any Member which, having been listed in
annex II, has been allocated, under article
35, paragraph 4, a basic export tonnage not
exceeding 180,000 tonnes, may also have its
special stock quantity determined pro rata
to its full basic export tonnage if it so noti-
fies the Council within six months of being
allocated such a basic export tonnage. Such
notifications shall be irrevocable for the
duration of this Agreement.

(c) If one or more exporting countries
listed in annex I does not become a Member
within six months of the entry into force
of this Agreement, or wherever there is a
change in the exporters’ membership, the
special stock obligations of the exporting
Members listed in annex I shall be adjusted
pro rata to their respective basic export
tonnages by the amount necessary to ensure
that the aggregate level of special stocks
held by exporting Members listed in annex
I is maintained at 2.5 million tonnes, pro-
vided that no Member shall be obliged to
increase the level of its special stocks by
more than 7 per cent of the level it would
otherwise hold if all the exporting countries
listed in annex I were Members.

4. Any exporting Member may volun-
tarily hold additional sugar in special stocks
beyond its obligation under paragraph 3 of
this article, provided that the Council, by
special vote, has approved such additional
stockholding. Where the Council approves
such additional stockholding, all rights and
obligations relating to special stocks under
this Agreement shall apply to such Member
in respect of such additional stockholding.

5. With a view to ensuring that special
stocks are accumulated as rapidly as poss-
ible, the Council shall provide in its rules of
procedure for the initial establishment, the
maintenance and the replenishment, after
release under article 44, paragraph 7, of
special stocks and shall prescribe procedures
to ensure that obligations under this article
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beaktas, dock under forutsittning att varje
sadan medlem kan ha sin speciallagerkvanti-
tet faststélld i proportion till sin hela bas-
exportkvantitet om den underrittar radet
ddrom inom sex manader efter att ha blivit
medlem. Varje medlem, upptagen i bilaga
II, som enligt artikel 35, stycket 4, har till-
delats en basexportkvantitet pd hogst
180 000 ton kan dven fa sin speciallager-
kvantitet faststdlld i proportion till hela sin
basexportkvantitet, om den underréttar ra-
det ddrom inom sex manader efter tilldel-
ningen av sadan basexportkvantitet. Sidana
underrittelser kan ej aterkallas under detta
avtals varaktighet.

c¢) Om ett eller flera i bilaga I upptagna
exporterande linder ej blir medlem inom
sex mdanader efter detta avtals ikrafttré-
dande, eller nar helst en forindring intri-
der i exportorernas medlemskap, skall de i
bilaga I upptagna exporterande medlemmar-
nas speciallagerataganden anpassas i pro-
portion till deras respektive basexportkvan-
titeter med den kvantitet som #r nodvin-
dig for att sikerstilla att den sammanlagda
nivin pa speciallager, som halls av i bilaga
I upptagna exporterande medlemmar, bi-
behdlls pd 2,5 miljoner ton, forutsatt att
ingen medlem skall dliggas att ka nivan pa
sina speciallager med mer dn 7 procent av
den nivd den annars skulle hiila om alla i
bilaga I upptagna exporterande linder skul-
le vara medlemmar.

4. Varje exporterande medlem kan frivil-
ligt hélla ytterligare socker i speciallager ut-
Over sitt atagande enligt stycket 3 i denna
artikel under forutsittning att rddet genom
siirskild omrostning har godkiint sidan yt-
terligare lagerhallning. Da radet godkdnner
sadan ytterligare lagerhallning, skall alla
rittigheter och skyldigheter rérande special-
lager enligt detta avtal tillimpas pa sidan
medlem vad avser sadan ytterligare lager-
hallning.

5. For att tillse att speciallager byggs
upp si fort som mdojligt, skall ridet i sina
tillimpningsregler foreskriva om det ur-
sprungliga inrittandet, uppritthdllandet
och éateruppbyggnaden efter frislippande
enligt artikel 44, stycket 7, av speciallager
och skall foreskriva forfaranden som tillser
att dtaganden enligt denna artikel fullgores,
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are being met, provided that no special
stocks shall be accumulated whenever quotas
and other limitations on exports are in-
operative. Unless the Council, by special
vote, decides otherwise and subject to the
proviso in the first sentence of this para-
graph, total special stocks shall be accumu-
lated as follows by each Member concerned:

(a) not less than 40 per cent of its total
stocking obligations in the first 12 months
during which quotas are operative following
the entry into force of this Agreement or
the release of special stocks under article 44,
paragraph 7;

(b) not less than 80 per cent of its total
stocking obligations in the first 24 months
during which quotas are operative following
the entry into force of this Agreement or
the release of special stocks under article 44,
paragraph 7; and

(c) the balance of its total stocking obli-
gations in the first 36 months during which
quotas are operative following the entry into
force of this Agreement, or the release of
special stocks under article 44, paragraph 7.

6. If, owing to special circumstances, an
exporting Member considers that it cannot
accumulate during a given quota year the
special stocks as provided for in paragraph
5 of this article, it shall state its case to the
Council, which may, by special vote, vary
for a specified period the level of special
stocks to be held by the Member concerned.

7. In special circumstances, the Council
may, by special vote, authorize individual
exporting Members to release a portion of
special stocks in situations other than those
specified in article 44, paragraph 7. In such

| cases, the Council shall prescribe the time-

table according to which such stocks shall
be replenished to the required quantity.

8. Any exporting Member which fails to
meet its obligations to accumulate and
maintain special stocks, as verified pursuant
to article 47, shall have the amount of the
deficit from its obligations deducted from
its current quota in effect if quotas are
operative or from its quota in effect when-
ever guotas are next operative. If an ex-
porting Member fails to meet its obligations
for a second time or more, twice the amount
of the deficit shall be deducted from its
current quota in effect if quotas are oper-
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forutsatt att inga speciallager skall byggas
upp da kvoter och Ovriga begridnsningar i
fraga om export inte dr i kraft. Sivida ej
radet beslutar annorlunda genom sirskild
omrostning och om icke annat foljer av
foreskriften i forsta meningen i detta styc-
ke, skall totala speciallager byggas upp av
varje berdrd medlem siasom nedan anges:

a) minst 40 procent av dess totala lager-
itaganden under de forsta 12 mdnaderna
da kvoter dr i kraft efter detta avtals ikraft-
tridande eller frislippandet av spcciallager
enligt artikel 44, stycket 7,

b) minst 80 procent av dess totala lager-
ataganden under de forsta 24 mainaderna
da kvoter ir i kraft efter detta avtals ikraft-
tridande eller frislippandet av speciallager
enligt artikel 44, stycket 7;

c) éterstoden av dess totala lageratagan-
den under de forsta 36 méanaderna da kvo-
ter ar i kraft efter detta avials ikrafttridan-
de eller frislippandet av speciallager enligt
artikel 44, stycket 7.

6. Om en exporterande medlem pa
grund av sirskilda omstindigheter anser att
den under ett visst kvotar ej kan bygga upp
de speciallager som avses i stycket 5 i
denna artikel, skall den framldgga sitt fall
for riadet, som genom sirskild omroistning
kan #ndra nivin for speciallager for be-
rord medlem f6r en angiven tidsperiod.

7. Under sidrskilda omstindigheter kan
radet genom sirskild omréstning tilldta in-
dividuella exporterande medlemmar att fri-
slippa en del av speciallagren i andra situa-
tioner @n dem som anges i artikel 44, styc-
ket 7. I sidana fall skall radet foreskriva
den tidsplan enligt vilken dessa lager ater
skall fyllas till den kvantitet som krives.

8. Varje exporterande medlem som un-
derliter att fullgbra sina Aataganden att
bygga upp och uppritthdlla speciallager,
kontrollerade i enlighet med artikel 47,
skall fi kvantiteten av underskottet i ata-
gandena avdragen fran sin aktuella gillande
kvot, om kvoter ir i kraft eller frin sin
gillande kvot sd snart kvoterna hirnist
kommer i kraft. Om en exporterande med-
lem underlater att fullgéra sina dtaganden
en andra gang eller oftare, skall tva ginger
kvantiteten av underskottet avdragas fran
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ative, or from its quota in effect whenever
quotas are next operative. An exporting
Member failing to meet its obligations for a
second time or more shall also have its
voting rights suspended until such time as
it has met its obligations and the Council
has decided to restore that Member's voting
rights.

9. If, following the release of special
stocks under article 44, paragraph 7, in
whole or in part, quotas and other limi-
tations on exports again become operative,
the Council may decide, by special vote,
that special stocks shall be replenished in a
manner different from that provided for in
paragraph 5 of this article.

Avrticle 47
Verification of stocks

1. Each exporting Member holding special
stocks pursuant to article 46 shall provide
to the Fund established under article 49 cer-
tificates of existence issued by the Govern-
ment of the Member for the quantity of
sugar held under article 46.

2. Certificates of existence provided to the
Fund pursuant to paragraph 1 of this ar-
ticle shall be subject to verification by on-
site inspection by independent inspectors
commissioned by the Council and agreed to
by the exporting Member concerned. The
Council shall established a schedule for such
inspection, which shall provide for at least
one annual inspection within 30 days before
the start of the sugar harvest of each ex-
porting Member having only one annual
sugar harvest. For exporting Members with
two or more harvests, such inspection shall
be scheduled within 30 days before the be-
ginning of each sugar harvest and, in the
case of exporting Members having a con-
tinuous crop cycle, at least twice each quota
year.

3. The Council may establish further rules
for the verification of special stocks.

Article 48
Maximum stocks

1. Each exporting Member listed in annex
I undertakes to adjust its production so that
either:

47

dess aktuella gillande kvot om kvoter ir i
kraft, eller frin dess gillande kvot si snart
kvoter hdrndst dr i kraft. En exporterande
medlem som underlater att fullgora sina
ataganden en andra ging eller fler skall
dven fa sin rostrdatt upphivd till dess att
medlemmen har fullgjort sina ataganden
och radet har beslutat att terstiilla ifraga-
varande medlems rostritt.

9. Om kvoter och Gvriga begriinsningar
i exporten helt eller delvis aterinfors efter
frislippandet av speciallager enligt artikel
44, stycket 7, kan ridet med sirskild om-
rostning besluta att speciallager skall ater-
uppbyggas péa ett annat sidtt dn som avses i
stycket 5 i denna artikel.

Artikel 47
Kontroll av lager

1. Varje exporterande medlem med spe-
ciallager enligt artikel 46 skall tillstilla den
fond som uppréttats enligt artikel 49 befint-
lighetsintyg, utfirdat av medlemmens rege-
ring for den kvantitet socker som hills en-
ligt artikel 46.

2. Befintlighetsintyg, som tillstilles fon-
den enligt stycket 1 i denna artikel, skall
underkastas kontroll genom inspektion pa
platsen av oberoende inspektorer, forord-
nade av radet efter overenskommelse med
berérd medlem. Radet skall faststilla en
plan for sadan inspektion, som skall upp-
taga minst en arlig inspektion inom 30 da-
gar fore sockerskdrdens borjan hos varje
exporterande medlem som endast har en
sockerskord om aret. Betriffande exporte-
rande medlemmar med tva eller flera skor-
dar skall sadan inspektion planeras dga
rum inom 30 dagar fore borjan av varje
sockerskord och betriffande exporterande
medlemmar som har en kontinuerlig od-
lingsperiod, minst tva ganger varje kvotar.

3. Radet kan faststilla ytterligare regler
for verifiering av speciallager.

Artikel 48
Maximilager

1. Varje exporterande medlem i bilaga I
atager sig att anpassa sin produktion s&
att antingen:




48

(a) total stocks held by that Member over
and above such stocks as it might hold as
special stocks under article 46 shall not ex-
ceed, on a fixed date each year immediately
preceding the start of the new crop, such
date to be agreed with the Council, an
amount equal to 20 per cent of its pro-
duction in the immediately preceding cal-
endar year or of its average production in
the four preceding calendar years, which-
ever is larger; or

(b) the quantity of sugar held by that
Member over and above stocks for domestic
consumption requirements and such stocks
as it might hold as special stocks under ar-
ticle 46 shall not exceed, on a fixed date
each year immediately preceding the start
of the new crop, such date to be agreed
with the Council, an amount equal to 20 per
cent of its total exports in the preceding
calendar year or of its average total exports
in the four preceding calendar years, which-
ever is larger.

2. Each exporting country listed in annex
I shall, on becoming a Member, notify the
Council which of the alternatives in para-
graph 1 of this article it accepts as applic-

- able to it.

3. On application by any such exporting
Member, the Council may, if it considers
such action justified by special circum-
stances, authorize that Member to hold
quantities in excess of the amounts deriving
from paragraph 1 of this article.

4. During the course of the renegotiation
referred to in article 34, paragraph 2, the
Council shall consider the operation of this
article and shall, if necessary, revise the
limitations in paragraph 1 of this article by
special vote.

CHAPTER XII —

STOCK FINANCING FUND

Article 49

Establishment of the Stock Financing Fund

1. There is established a Stock Financing
Fund for the purpose of providing financial
assistance in accordance with article 53 to
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a) denne medlems totala lager, utver de
lager medlemmen kan hélla som special-
lager enligt artikel 46, péd faststilld dag
varje &r omedelbart fore den nya skordens
borjan, om vilken dag Overenskommelse
skall triffas med radet, ej skall Gverstiga
en kvantitet lika med 20 procent av dess
produktion under det nirmast foregiende
kalenderaret eller dess genomsnittsproduk-
tion under de fyra foregiende kalenderaren,
beroende pa vilken kvantitet som #r storst;
eller

b) denne medlems lagerkvantitet, utéver
lager for inhemska konsumtionsbehov och
sidana lager som den kan halla som spe-
ciallager enligt artikel 46, pa faststilld dag
varje ar omedelbart fore den nya skidrdens
bérjan, om vilken dag Overenskommelse
skall triffas med ridet, ej skall Gverstiga
en kvantitet pd 20 procent av dess totala
export under de fyra foregidende kalender-
aren eller dess genomsnittliga, totala ex-
port under de fyra foregaende kalender-
aren, beroende péa vilken kvantitet som dr
storst.

2. Varje i bilaga I upptaget exporteran-
de land skall, di det blir medlem, under-
ritta ridet om vilket av alternativen i styc-
ket 1 i denna artikel som landet godtager
sdsom tillampligt for sin del.

3. Rédet kan, efter ansokan frin sidan
exporterande medlem, tillita medlemmen
att hilla kvantiteter utéver dem som fram-
gar av stycket 1 i denna artikel, om radet
anser sidan atgird befogad pid grund av
sirskilda omstiindigheter.

4. Radet skall under den omfoérhandling
som avses i artikel 34, stycket 2, bedéma
denna artikels verkan och, om si erfordras,
indra begrinsningarna i stycket 1 i denna
artikel genom sérskild omrostning.

KAPITEL XII — LAGERFINAN-
SIERINGSFOND

Artikel 49

Inriittande av lagerfinansieringsfonden

1. En lagerfinansieringsfond inriittas for
att ge finansiellt stod i enlighet med artikel
53 at exporterande medlemmar med special-
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exporting Members holding special stocks
pursuant to article 46.

2. The Fund shall be located at the head-
quarters of the Organization and shall, as a
subordinate body of the Organization, be
covered by the Headquarters Agreement re-
ferred to in article 5, paragraph 2.

3. The Fund shall operate in accordance
with this chapter and such rules of pro-
cedure, regulations and directives as the
Council may, by special vote, adopt to carry
out the provisions of this chapter.

4. The provisions of this chapter shall
come into effect on the first day of the first
month following 180 days after the entry
into force of this Agreement.

5. Without prejudice to article 80 and
unless the Council decides otherwise by spe-
cial vote, any Member which has failed to
meet its obligations under this chapter shall
have its voting rights suspended until such
time as it has met its obligations.

Article 50
Management of the Fund

1. The accounts of the Fund shall be
maintained separately from all other ac-
counts of the Organization.

2. The costs af administering the Fund
shall be paid from the accounts of the Fund
and shall be approved by the Council sep-
arately from its administrative budget re-
ferred to in article 24,

3. The provisions of article 26 shall govern
the audit of the accounts of the Fund. The
Council or the Executive Director may
arrange for a more frequent audit of these
accounts if it is deemed necessary.

4. The Council, after consulting the
Executive Director, shall, by special vote,
appoint the Manager of the Fund on such
terms as the Council shall fix. The Manager
shall be subject to the provisions of article
22, paragraphs 4 and 5. He shall, within
the provisions of this chapter and in con-
formity with such rules of procedure, regu-
lations and directives as may be adopted by
the Council under article 49, paragraph 3,
be responsible to the Executive Director for
the management of the Fund.
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lager enligt artikel 46.

2. Fonden skall placeras vid organisatio-
nens sidte och skall som ett organisationen
underordnat organ omfattas av Gverens-
kommelsen om site, vilken avses i artikel 5,
stycket 2.

3. Fonden skall verka i enlighet med det-
ta kapitel och de tillimpningsregler, fore-
skrifter och anvisningar som rddet genom
sirskild omrdstning kan antaga for att ge-
nomfora bestimmelserna i detta kapitel.

4, Bestimmelserna i detta kapitel skall
trida i kraft pd den forsta dagen i den
forsta manaden som foljer pi 180 dagar
efter detta avtals ikrafttrddande.

5. Utan inskriankning av artikel 80 och
savida radet ej beslutar annorlunda genom
sirskild omrdsning, skall varje medlem som
har underlatit att fullgbra sina dtaganden
enligt detta kapitel fi sin rostriitt upphivd
till dess att vederbdrande medlem har full-
gjort sina ataganden.

Artikel 50
Fondens ledning

1. Fondens rikenskaper skall foras fri-
stdende frin organisationens alla Ovriga ri-
kenskaper.

2. Kostnaderna for administrering av
fonden skall bestridas frin fondens konton
och skall godkiénnas av radet fristiende
fran radets administrativa budget, som av-
ses i artikel 24.

3. Bestimmelserna i artikel 26 skall till-
limpas pa revisionen av fondens riken-
skaper. Radet eller exekutivdirektoren kan
lata foretaga revision av dessa riakenskaper
oftare om detta befinnes erforderligt.

4. Efter samrid med exekutivdirektoren
skall radet genom sérskild omrdstning utse
fondens direktor pa de villkor radet upp-
stiller. Direktoren skall lyda under be-
stimmelserna 1 artikel 22, styckena 4 och 5.
Direktoren skall, inom bestimmelserna i
detta kapitel och i enlighet med de tillimp-
ningsregler, foreskrifter och anvisningar som
kan antagas av radet genom sirskild om-
rostning enligt artikel 49, stycket 3, vara
ansvarig infor exekutivdirektdren fér fon-
dens ledning.
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Article 51
Contributions to the Fund

1. There shall be a contribution to the
Fund in accordance with this article on free
market sugar exported from, or imported
into, the customs territory of Members. The
rate of contribution shall be 0.28 cent per
pound for raw sugar tel quel; this rate shall
be adjusted for white and refined sugar by
such factor or factors as shall be established
in the rules of procedure. At any time after
1 January 1979, the Council may, by special
vote, increase or decrease the rate of con-
tribution, provided that the capacity of the
Fund to cover the level of payments re-
quired under this chapter is maintained and
provided further that, if it is increased, such
rate shall no exceed 0.33 cent per pound;
the Council may, by special vote, suspend
the contribution if it is no longer required
to meet the level of payments under this
chapter.

2. Subject to paragraph 4 of this article,
no Member shall permit the import of free
market sugar into its customs territory, un-
less such import is accompanied by a cer-
tificate authorized by the Council to the
effect that the appropriate contribution has
been paid to the Fund.

3. Subject to paragraph 5 of this article,
no exporting Member and no importing
Member with an export entitlement to the
free market under chapter IX shall permit
the export from its customs territory of free
market sugar which is not demonstrably
destined for import by Members, unless
such export is accompanied by a certificate
authorized by the Council to the effect that
the appropriate contribution has been paid
to the Fund.

4. Imports for internal consumption by
importing Members in the category of the
least developed countries, as defined by the
United Nations, shall not be subject to the
payment of a contribution, provided that
these Members apply the certification pro-
cedure in paragraph 2 of this article in such
a manner as shall be prescribed in the rules
of procedure.

5. The Council shall provide in its rules
of procedure for the issuance of standard
certificates of contribution, and for the col-
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Artikel 51
Bidrag till fonden

1. Bidrag skall limnas till fonden i en-
lighet med denna artikel for socker pa den
fria marknaden, exporterat frin eller im-
porterat till medlemmars tullterritorium. Bi-
dragsbeloppet skall vara 0,28 cent per pund
for rasocker tel quel; detta belopp skall
anpassas for vitsocker och raffinerat socker
genom siddan faktor eller sidana faktorer
som skall faststillas i tillimpningsreglerna.
Réadet kan nir som helst efter den 1 januari
1979 genom sirskild omrdstning oka eller
minska bidragsbeloppet, under forutsittning
att fondens formaga att ticka nddvindiga
utbetalningar enligt detta kapitel uppriitt-
halles och vidare under forutsittning att om
beloppet Okas, det ej skall Overstiga 0,33
cent per pund; riddet kan genom sirskild
omrostning upphidva bidraget, om det ej
lingre behdvs for att fullgbra betalningar-
na enligt detta kapitel.

2. Om icke annat féljer av stycket 4 i
denna artikel, skall ingen medlem tillata
import av socker i handel pa den fria mark-
naden till sitt tullterritorium, sdvida icke
siddan import &tféljes av ett av radet god-
kiant intyg utvisande att tillimpligt bidrag
har inbetalats till fonden.

3. Om icke annat foljer av stycket 5 i
denna artikel skall ingen exporterande med-
lem och ingen importerande medlem med
en exportriittighet till den fria marknaden
enligt kapitel IX tillata export fran sitt tull-
territorium av socker foér den fria markna-
den, vilket ej dr bevisligen avsett for im-
port av medlemmar, sivida icke siadan ex-
port tféljes av ett av radet godkint intyg
utvisande att tillimpligt bidrag har inbeta-
lats till fonden.

4, Import for inhemsk konsumtion av
importerande medlemmar inom kategorin
minst utvecklade linder, sisom den definie-
rats av Forenta nationerna, skall ej under-
kastas bidragsinbetalning, fGrutsatt att des-
sa medlemmar tillimpar intygsférfarandet
i stycket 2 i denna artikel pd sddant sitt
som stadgas i tillimpningsreglerna.

5. Radet skall i sina tillimpningsregler
ge foreskrifter om utfirdandet av standard-
intyg for bidrag och uppbord av tillimpligt
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lection of the appropriate contribution,
through authorized agents. Such rules shall
also ensure that the contribution is not paid
twice in respect of any quantity of sugar.
These rules shall take into account com-
mercial practices of the sugar trade and
shall be designed to avoid encumbering the
movement of sugar while ensuring the inte-
grity of the contribution system. They shall
"also contain provisions covering the export,
or import, of free market sugar through
transit countries, whether or mnot refined
therein.

6. Contributions shall be paid in freely
convertible currencies and shall be exempt
from foreign-exchange restrictions.

Article 52
Additional resources of the Fund

1. The Council may accept unconditional
voluntary contributions to the Fund from
any source.

2. For the purpose of providing the Fund
with bridging finance to cover short-term
discrepancies between receipts and pay-
ments, the Council may, by special vote, de-
cide to borrow from private sources, govern-
ments, or international financial institutions,
provided that no Member shall be liable for
such obligations of the Organization.

3. The Council may, by special vote, de-
cide to take appropriate steps to protect and
if possible increase the resources of the Fund
which are temporarily surplus to those
needed for the purposes of this chapter,
provided that all reasonable steps shall be
taken to avoid the risk of loss of resources
and to ensure that there will be adequate
liquidity for the purposes of this chapter.

Article 53
Lending by the Fund

1. Subject to the provisions of this chap-
ter, the Fund shall lend, free of interest, to
cach exporting Member holding special
stocks pursuant to the requirements of ar-
ticle 46 an amount equal to 1.50 cents per
pound per year on stocks so held in con-
formity with their minimum obligations
under paragraph 5 of that article. If the
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bidrag genom bemyndigade agenter. Sada-
na regler skall dven tillse att bidraget inte
erligges tvd ganger for en sockerkvantitet.
Dessa regler skall beakta sockerhandelns
kommersiella praxis och skall utformas si
att man undviker att forsvara sockrets for-
flyttning samtidigt som de garanterar bi-
dragssystemets integritet. De skall dven in-
nehdlla bestimmelser som giller export eller
import av den fria marknadens socker ge-
nom transitlinder, vare sig sockret dir raf-
finerats eller ej.

6. Bidrag skall erldggas i fritt konvertibla
valutor och skall undantagas frin restrik-
tioner rorande utlindsk valuta.

Artikel 52
Fondens ytterligare tillgdngar

1. Radet kan godtaga frivilliga bidrag
utan villkor till fonden fran vilken Kkilla
som helst.

2. Radet kan, for att forse fonden med
overbryggande medel for att tdicka kort-
siktiga skillnader mellan inbetalningar och
utbetalningar, genom sdrskild omr&stning
besluta om lan frin privata killor, rege-
ringar eller internationella finansinstitutio-
ner under forutsittning att ingen medlem
skall goras ansvarig for sddana &taganden
av organisationen.

3. Radet kan genom sirskild omrostning
besluta om att vidtaga lampliga atgarder
for att skydda och om mdjligt ka de av
fondens tillgingar som tillfdlligt Sverstiger
vad som erfordras for syftena i detta kapi-
tel, under forutsittning att alla skiliga at-
garder skall vidtagas for att undvika risken
att forlora tillgangar och for att sikerstilla
att det kommer att finnas tillricklig likvi-
ditet for syftena i detta kapitel.

Artikel 53
Fondens utldning

1. Om icke annat fdljer av bestimmel-
serna i detta kapitel, skall fonden rintefritt
lana till varje exporterande medlem med
speciallager enligt villkoren i artikel 46 ett
belopp lika med 1,50 cent per pund per ar
pa sddana lager som hdlls i enlighet med
deras minimidtaganden enligt stycket 5 i
denna artikel. Om fonden har tillrickliga
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Fund has adequate financial reserves, the
Council may also, by special vote, authorize
the Fund to make loans in respect of special
stocks held by Members in excess of their
minimum obligations under article 46, para-
graph 5, first within their total obligations
under paragraph 3 of that article and sec-
ondly under paragraph 4 of that article.
Where stocks are held for a period of less
than one year, the amount lent shall be in
proportion to the period within the year
during which stocks are held. Loans from
the Fund shall be made on a quarterly basis,
beginning with the first quarter after the
coming into effect of this chapter, and, if
the financial reserves of the Fund so allow,
shall apply retroactively in respect of such
special stocks as may have been constituted
under article 46 prior to the provisions of
this chapter coming into effect. These loans
shall be used by the exporting Members
concerned for the exclusive purpose of help-
ing to defray the costs of holding stocks
under article 46. The Council may, by
special vote, adjust the rate of lending,
having regard to the limitations imposed
under article 51, paragraph 1.

2. No loans from the Fund shall be made
to any exporting Member unless such Mem-
ber provides to the Fund a certificate of
existence, issued by the Government of such
Member, for the sugar accumulated in ac-
cordance with article 46, paragraph 5, and
has agreed to verification of those stocks
pursuant to article 47.

3. Exporting Members shall repay to the
Fund the amount of any loans attributable
to sugar required to be made available for
purchase from stocks pursuant to article 44,
paragraph 7, within 90 days of the date such
sugar is so required to be made available.
Exporting Members which fail to make such
repayments shall be subject to the same pro-
visions as those Members which fail to pay
their contributions to the administrative
budget of the Organization under article 25,
paragraphs 2 and 3.

4. No exporting Member shall be eligible
for loans from the Fund during any period
in which it is not in compliance with its
obligations under article 46, article 51, and
paragraph 3 of this article.
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finansiella reserver kan riddet dven, genom
sarskild omrostning, bemyndiga fonden att
ge lin rorande speciallager som halls av
medlemmar utdver deras minimiataganden
enligt artikel 46, stycket 5, forst inom deras
totala itaganden enligt stycket 3 i nimnda
artikel och vidare enligt stycket 4 i ndmn-
da artikel. Da lager halls for kortare tid dn
ett ar, skall det ldnade beloppet sta i pro-
portion till den tid av éret som lager hills.
Lan fran fonden skall ges pd kvartalsbasis
med borjan det forsta kvartalet efter detta
kapitels ikrafttraidande och, om fondens fi-
nansiella reserver si medger, tillimpas ret-
roaktivt betriffande sddana speciallager som
kan ha tillkommit enligt artikel 46 innan
bestimmelserna i detta kapitel trider i
kraft. Dessa lan skall av berérda medlem-
mar anvindas uteslutande for att hjilpa till
att bidra kostnaderna for att hélla lager en-
ligt artikel 46. Radet kan genom sirskild
omrostning anpassa lanebeloppet med be-
aktande av begrinsningarna enligt artikel
51, stycket 1.

2. Inga lan frian fonden skall ges till nd-
gon exporterande medlem sivida ej sidan
medlem forser fonden med ett befintlighets-
intyg, utstillt av sidan medlems regering,
for socker lagrat enligt artikel 46, stycket 5,
och har triffat 6verenskommelse om kon-
troll av sidana lager enligt artikel 47.

3. Exporterande medlemmar skall till
fonden aterbetala 1in som hinfor sig till
socker som begires stillt till forfogande
for kop fran lager enligt artikel 44, stycket
7, inom 90 dagar riknat frin den dag di
sadant socker sdlunda begires stiillt till for-
fogande. Exporterande medlemmar som un-
derliter att gora sddana Aaterbetalningar
skall underkastas samma bestimmelser som
de medlemmar vilka underliter att betala
sina bidrag till organisationens administra-
tiva budget enligt artikel 25, styckena 2
och 3.

4. Ingen exporterande medlem skall ha
ritt till lan fran fonden under nigon period
dd den ej uppfyller sina &taganden enligt
artikel 46, artikel 51 och stycket 3 i denna
artikel.
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5. All loans and repayments shall be
made in freely convertible currencies and
shall be exempt from foreign-exchange re-
strictions.

Article 54

Procedures on termination of this
Agreement

1. On termination of this Agreement, the
contributions referred to in article 51 shall
cease to be due and the Fund shall cease to
make any further loans. Contributions paid
pricr to the termination of this Agreement
and received thereafter shall be added to the
assets of the Fund.

2. All loans outstanding from the Fund
which were not due pursuant to article 53
prior to termination of this Agreement shall
not be subject to repayment.

3. Any liabilities of the Fund shall be
met from the remaining assets of the Fund.
If these assets are insufficient to meet out-
standing liabilities, Members shall be as-
sessed the additional amounts necessary to
meet these liabilities of the Fund, except for
those excluded under the provisions of ar-
ticle 52, paragraph 2, in proportion to their
shares of the aggregate of total free market
net imports and net exports by Members
while this chapter was in effect, unless the
Council decides otherwise by special vote.
Any such assessments shall be added to the
contributions of the Members concerned to
the administrative budget of the Organiz-
ation referred to in article 24.

4. Subject to the provisions of paragraph
5 of this article, the Council shall, by special
vote, decide upon the disposition of any
assets of the Fund remaining after payment
of all liabilities. Such disposition may in-
clude the transfer of such remaining assets,
in whole or in part, to a comparable fund
under a successor international sugar agree-
ment.

5. In the event of a transfer of assets as
referred to in paragraph 4 of this article,
any Member shall be entitled to receive that
share of the assets of the Fund remaining
after payment of all liabilities which corre-
sponds to its share of the aggregate of total
free market net imports and net exports by
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5. Alla lan och aterbetalningar skall gé-
ras i fritt konvertibla valutor och skall un-
dantagas frin restriktioner angdende ut-
lindsk valuta.

Artikel 54
Forfarande vid detta avtals uppsigning

1. Vid uppsigning av detta avtal skall de
bidrag som avses i artikel 51 upphora att
forfalla till betalning och fonden skall upp-
hora med att ge ytterligare lin. Bidrag
som erlagts fore uppsidgningen av detta av-
tal och mottagits efter denna skall liggas
till fondens tillgngar.

2. Alla fran fonden utestiende lin som
ej forfallit till betalning enligt artikel 53
fore uppsigningen av detta avtal skall ej
vara underkastade aterbetalning.

3. Fondens skulder skall betalas ur fon-
dens dterstiende tillgingar. Ar dessa till-
gangar otillrickliga for att ticka utestiende
skulder, skall medlemmar paliggas de yt-
terligare belopp som erfordras for att ticka
dessa fondens skulder, med undantag for
dem som undantagas enligt bestimmelserna
i artikel 52, stycket 2, i proportion till deras
andelar av medlemmarnas sammanlagda to-
tala nettoimport och nettoexport pa den fria
marknaden medan detta kapitel var i kraft,
savida ej ridet beslutar annorlunda genom
sirskild omrostning. Siddana belopp skall
ldaggas till berérd medlems bidrag till orga-
nisationens administrativa budget som anges
i artikel 24.

4. Om icke annat féljer av bestimmelser-
na i stycket 5 i denna artikel, skall radet
genom sirskild omrostning besluta om dis-
poneringen av de tillgingar i fonden som
finns kvar sedan skulderna betalats. Denna
disponering kan omfatta Gverforing, helt el-
ler delvis, av sidana aterstiende tillgingar
till en jamforbar fond ingiende i ett efter-
foljande internationelit sockeravtal.

5. I hindelse av sddan Overforing av till-
gangar som avses i stycket 4 i denna ar-
tikel, skall varje medlem ha ritt att erhdlla
den del av tillgdngarna i fonden som éter-
star sedan alla skulder betalats, vilken mot-
svarar dess andel av medlemmarnas sam-
manlagda, totala nettoimport och nettoex-



54

Members during the period when this chap-
ter was in effect, less any amount due from
that Member under article 53 prior to the
termination of this Agreement; any Member
desiring to avail itself of this provision shall
so inform the Council within three months
of the decision of the Council under para-
graph 4 of this article. Similarly, any Mem-
ber which does not become a Party to the
successor agreement referred to in that para-
graph within six months of the entry into
force of that agreemnt shall be entitled to
its share of any assets of the Fund which
may have been transferred to the compar-
able fund referred to in paragraph 4 of this
article.

Article 55
Relationship with a Common Fund

At such time as a Common Fund is es-
tablished within the framework of the
UNCTAD Integrated Programme for Com-
. modities, the Council may consider and
make appropriate recommendations regard-
ing measures through which the Organiz-
ation may take full advantage of any finan-
cial arrangements available under such a
Common Fund.

CHAPTER XIII — ADDITIONAL
OBLIGATIONS AND UNDERTAKINGS
OF MEMBERS

Article 56

Undertakings by Members and exports by
importing Members

1. Members undertake to adopt such
measures as are necessary to enable them
to fulfil their obligations under this Agree-
ment and fully to co-operate with one
another in securing the attainment of the
objectives of this Agreement.

2. Importing Members undertake to en-
sure that, except as provided for in article
38, and in respect of sugar en admission
temporaire, their total exports of sugar shall
not exceed their total imports of sugar in
the same quota year.
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port pi4 den fria marknaden under den pe-
riod da detta kapitel var i kraft, minus det
belopp som forfallit till betalning fran den-
na medlem enligt artikel 53 fore uppsdg-
ningen av detta avtal; varje medlem som
onskar begagna sig av denna bestimmelse
skall meddela ridet hirom inom tre méina-
der efter ridets beslut enligt stycket 4 i
denna artikel. Varje medlem, som ej blir
part i det efterféljande avtal som avses i
nimnda stycke inom sex ménader efter det-
ta avtals ikrafttridande, skall pa liknande
sdtt ha ritt till sin andel av fondens till-
gingar, vilka kan ha Overforts till den i
stycket 4 i denna artikel nimnda jimforbara
fonden.

Artikel 55
Anknytning till en gemensam fond

Vid den tidpunkt di en gemensam fond
upprittas inom ramen for UNCTAD:s inte-
grerade rivaruprogram, kan radet beakta
och ge limpliga rekommendationer rorande
atgirder varigenom organisationen kan dra-
ga full fordel av finansiella arrangemang
som stdr till forfogande enligt en sidan
gemensam fond.

KAPITEL XIIT — YTTERLIGARE
SKYLDIGHETER OCH FORPLIKTEL-
SER FOR MEDLEMMAR

Artikel 56

Medlemmars férpliktelser och importerande
medlemmars export

1. Medlemmar forbinder sig att vidtaga
sadana atgirder som erfodras for att de
skall kunna fullgdra sina skyldigheter enligt
detta avtal och till fullo samarbeta med
varandra for att sikerstilla att syftena i
detta avtal uppnas.

2. Importerande medlemmar forbinder
sig att tillse att, frinsett vad som stadgas i
artikel 38, och vad avser socker en admis-
sion temporaire, deras totala sockerexport
ej overstiger deras totala sockerimport un-
der samma kvotar.
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Article 57
Imports from non-Members

1. Each Member, for each quota year,
except as otherwise provided in paragraphs
2 and 3 of this article, shall limit its maxi-
mum imports of sugar from non-Member
countries as a group to the following per-
centages of the average annual quantity
which it imported from such countries as a
group over the four-year period 1973—
1976, disregarding the year of lowest im-
ports from such countries as a group:

(a) 75 per cent, if, and as long as, the
prevailing price is above 11 cents per pound,
subject to subparagraph 3(a) of this article;

(b) 55 per cent, if, and as long as, the
prevailing price is below 11 cents per pound.

2. The limitations in paragraph 1 of this
article shall not apply to imports from a
country or territory which was a Party to
the International Sugar Agreement, 1968,
but which cannot become a Party to this
Agreement in accordance with articles 72,
73, 74 or 76. However, each member shall
limit its imports from such non-Members
in each quota year to an amount equal to
its average annual imports from those non-
Members in 1966—1968, 1971—1973 or
1974—1976, whichever period for the Mem-
ber concerned results in the highest quantity.
If the Council determines that any non-
Member covered by this paragraph is con-
ducting its sugar trade in a manner which
interferes with the objectives of this Agree-
ment, it may, by special vote, require the
Members concerned to apply to their annual
imports from such non-Member the per-
centage limitation in subparagraph 1(a) of
this article.

3. The limitations in paragraphs 1 and 2
of this article shall not apply:

(a) whenever the prevailing price is above
21 cents per pound; the limitations in sub-
paragraph 1(a) and paragraph 2 of this ar-
ticle shall be reinstated when the prevailing
price falls below 19 cents per pound, unless
the Council decides otherwise;

(b) to the importation of quantities pre-
viously purchased in excess of the relevant
limitations in paragraphs 1 or 2 of this ar-
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Artikel 57
Import fran icke-medlemmar

1. Varje medlem skall for varje kvotar,
om icke annat stadgas i styckena 2 och 3 i
denna artikel, begrinsa sin maximala soc-
kerimport fran icke-medlemslinder som en
grupp till féljande procent av den genom-
snittliga &rskvantitet som medlemmen im-
porterade fran siddana linder som en grupp
under fyraarsperioden 1973—1976, utan
att beakta aret med den ldgsta importen
fran sidana linder som en grupp:

a) 75 procent, om och sa linge som det
radande priset dr hogre dn 11 cent per
pund, om ej annat foljer av punkt 3 a) i
denna artikel;

b) 55 procent, om och si linge som det
radande priset dr ligre dn 11 cent per
pund.

2. Begrinsningarna i stycket 1 i denna
artikel skall ej #dga tillimpning pd import
frdn land eller territorium som var part i
Internationella sockeravtalet 1968, men som
ej kan bli part i detta avtal enligt artikel
72, 73, 74 eller 76. Varje medlem skall
dock begrinsa sin import frin sidana icke- |
medlemmar varje kvotir till en kvantitet
som dr lika stor som dess genomsnittliga
arsimport fran dessa icke-medlemmar under
1966—1968, 1971—1973 eller 1974—1976,
beroende péd vilken period som for beridrd
medlem har den stdrsta kvantiteten. Om
ridet faststiller att ndgon icke-medlem som
avses i detta stycke handhar sin sockerhan-
del pa sitt som dventyrar syftena for detta
avtal, kan det genom sirskild omr&stning
kriva, att de berérda medlemmarna pi sin
arsimport fran siédan icke-medlem tillim-
par procentbegrinsningen i punkt 1 a) i
denna artikel.

3. Begrinsningarna i styckena 1 och 2 i
denna artikel skall ej tillimpas:

a) sa snart det rddande priset dr hogre dn
21 cent per pund; begrinsningarna i punk-
ten 1 a) och stycket 2 i denna artikel skall
aterinforas niar det rddande priset sjunker
under 19 cent per pund, sivida ej radet be-
slutar annorlunda;

b) pa import av tidigare inkopta kvanti-
teter utover de tillimpliga begrinsningarna
i stycket 1 eller 2 i denna artikel, férutsatt
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ticle, provided that such quantities are for
shipment not more than 90 days after the
relevant limitations were re-established, and
provided further that these quantities are
notified to the Executive Director in ac-
cordance with paragraph 4 of this article.

4. Purchases from non-Members which
were arranged during the period when the
limitations in paragraphs 1 and 2 of this ar-
ticle were not applicable for shipment after
the date when such limitations were re-
established shall be notified by the Member
concerned to the Executive Director in ac-
cordance with such rules of procedure as
may be established by the Council.

5. Any Member which considers that in a
particular quota year it cannot fully carry
out its obligations under this article or that
these obligations damage, or threaten to
damage, its re-export trade in sugar or ex-
port trade in sugar-containing products may
be relieved of its obligations under para-
graph 1 of this article if, and to the extent
that, the Council so decides by special vote.
The Council shall, in accordance with the
provisions of article 69, define in its rules
of procedure the circumstances in which and
the conditions under which Members may
be relieved of their obligations under para-
graph 1 of this article, having regard in par-
ticular to exceptional and urgent cases aris-
ing in the course of customary trade.

6. The obligations established in the pre-
ceding paragraphs of this article shall not
derogate from any conflicting bilateral or
multilateral obligations which Members have
entered into with non-Member countries
prior to the entry into force of this Agree-
ment, provided that any Member which has
such conflicting obligations shall carry them
out in such a way as to minimize any con-
flict with the obligations established in the
preceding paragraphs. Such Member shall
take steps as soon as possible to bring its
obligations into harmony with the provisions
of this article and shall inform the Council
of the details of the conflicting obligations
as well as of the steps taken to minimize
or eliminate the conflict.

7. The Council shall provide in its rules
of procedure for the notification by Mem-
bers of their imports from non-Members
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att sidana kvantiteter dr avsedda for skepp-
ning senast 90 dagar efter det att de till-
lampliga begrinsningarna aterinférdes och
vidare under forutsittning att exekutivdi-
rektoren underrittas om dessa kvantiteter i
enlighet med stycket 4 i denna artikel.

4. Inkop frin icke-medlemmar, som av-
talades under den tid di begrinsningarna i
styckena 1 och 2 i denna artikel ej dgde till-
limpning for skeppning efter den tidpunkt
di siddana begrinsningar aterinfordes, skall
av berdrd medlem meddelas exekutivdirek-
toren i enlighet med de tillimpningsregler
som radet kan faststilla.

5. Varje medlem som under ett visst
kvotar anser att den ej helt kan fullgora
sina dtaganden enligt denna artikel eller att
dessa dtaganden skadar eller hotar att ska-
da dess reexport av socker eller export av
varor innehillande socker, kan befrias frin
sina ataganden enligt stycket 1 i denna arti-
kel om och i den mén radet beslutar dirom
genom sidrskild omrostning. Rédet skall, i
enlighet med bestimmelserna i artikel 69,
i sina tillaimpningsregler definiera de om-
stindigheter och de villkor under vilka med-
lemmarna kan befrias frin sina ataganden
enligt stycket 1 i denna artikel, med sir-
skilt beaktande av undantagsfall och bréds-
kande fall, som uppkommer vid utdvandet
av sedvanlig handel.

6. De iataganden som faststillts i fore-
gaende stycken i denna artikel skall ej in-
skrinka nagra motsidgande bilaterala eller
multilaterala ataganden, som medlemmar
har ingitt med icke-medlemslinder fore
detta avtals ikrafttrddande, under forutsitt-
ning att en medlem som har sidana mot-
sdgande ataganden, skall utféra dem pi ett
sdtt som reducerar varje motsittning med
de i foregiende stycken faststiillda &tagan-
dena till ett minimum. Sidan medlem skall
snarast mojligt vidtaga atgirder for att har-
monisera sina ataganden med bestimmel-
serna i denna artikel och skall meddela ra-
det detaljerna i de motsigande atagandena
savil som de atgirder som vidtagits for att
till ett minimum reducera eller avligsna
motsittningarna.

7. Réadet skall i sina tillimpningsregler ge
foreskrifter om att medlemmarna underrit-
tar om sin import frdn icke-medlemmar
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and for the presentation by the Executive
Director of periodic reports and of a com-
prehensive report after the completion of
each quota year, showing, inter alia, for the
period covered in each report:

(a) the quantities of sugar exported by
individual non-Members to all destinations;
and

(b) the quantities imported by individual
Members from non-Members.

8. (a) Any import by a Member under
this article in excess of the quantities which
it is permitted to import thereunder shall
be deducted from the quantity which such
Member would otherwise be permitted to
import under this article in the immediately
following quota year, unless the Council
decides otherwise.

(b) Where deductions under the provisions
of subparagraph (a) of this paragraph are
to be made, but cannot be fully applied be-
cause the quantity to be deducted exceeds
the annual entitlement of the Member con-
cerned, the Council shall have recourse to
article 71.

9. Any Member which considers that
serious prejudice to its interests under this
Agreement is caused or threatened by sub-
sidized exports from a non-Member may
refer the matter to the Council, which shall
examine it in the light of all relevant cir-
cumstances and may make recommend-
ations designed to limit the effects of that
subsidization on that Member.

10. The limitations in paragraph 1 of this
article shall not apply to quantities or re-
fined sugar imported from a non-Member
which itself imports at least an equivalent
quantity of free market raw sugar from
Members. The Council shall establish spe-
cific rules for the conditions under which
this paragraph shall apply.

Article 58
Access to markets

Every developed importing Member
undertakes to ensure access to its market
for imports of sugar from exporting Mem-
bers and shall adopt such measures com-
patible with its domestic legislation as it
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och att exekutivdirektdren limnar periodis-
ka rapporter och en omfattande rapport
efter varje kvotars utging som bl. a. i varje
rapport for avsedd period visar;

a) de sockerkvantiteter som exporterats
av individuella icke-medlemmar till alla
destinationer; och

b) de kvantiteter som individuella med-
lemmar importerat frin icke-medlemmar.

8. a) Varje import som en medlem fore-
tager enligt denna artikel utdver de kvanti-
teter som den enligt denna dr berittigad att
importera, skall avdragas frin den kvanti-
tet som siadan medlem annars skulle tillitas
importera enligt denna artikel under det
omedelbart ddrpa foljande kvotéret, sivida
radet ej beslutar annorlunda.

b) Di avdrag skall goras enligt bestim-
melserna i punkt a) i detta stycke, men ej
kan helt tillimpas pa grund av att den kvan-
titet som skall avdragas overstiger vad be-
rord medlem #r berittigad till per ar, skall
radet tillgripa artikel 71.

9. Varje medlem, som anser att allvarligt
men for dess intressen enligt detta avtal or-
sakas eller hotas av subventionerad export
frén en icke-medlem, kan hidnskjuta saken
till riddet, som skall undersoka fallet med
hidnsyn till alla tillimpliga omstindigheter
och kan ge rekommendationer for att be-
grinsa subventioneringens effekter for den-
na medlem.

10. Begransningarna i stycket 1 i denna
artikel skall ej #ga tillimpning p& de kvan-
titeter raffinerat socker som importeras fran
en icke-medlem som sjdlv importerar minst
en motsvarande kvantitet risocker pi den
fria marknaden frin medlemmar. Réadet
skall faststilla sdrskilda foreskrifter for de
villkor under vilka detta stycke skall till-
limpas.

Artikel 58
Marknadstilltride

Varje utvecklat importerande medlems-
land atager sig att sdkerstilla tilltride till
sin marknad fér import av socker frin ex-
porterande medlemmar och skall vidtaga
siddana atgidrder, som #r forenliga med sin
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deems appropriate to its own circumstances
to ensure such access to its market.

Article 59
Importers’ co-operation in defence of
the price

Should the Council deem it desirable, it
shall make recommendations to Members
which import sugar regarding ways and
means of assisting Members which export
sugar in their endeavour to ensure that sales
take place at prices consistent with the ap-
propriate provisions of this Agreement.

Article 60
Assurances in respect of supplies

1. Members which export sugar under-
take that they will offer to Members which
import sugar, in a manner consistent with
their traditional trading patterns and, if
they are exporting Members, within such
limits as may be imposed by their quotas in
effect or export entitlements, when these
are operative, supplies of sugar sufficient to
enable Members which import sugar to meet
their import requirements from the free
market.

2. Members which export sugar shall at
all times give priority on commercially equal
terms to Members which import sugar, as
against non-Members, in all offers of sale
to the free market.

3. No Member which exports sugar shall
sell sugar on the free market to non-Mem-
bers on terms commercially more favour-
able than those which it would be prepared
to offer at the same time to Members which
import sugar from the free market, taking
into account normal trade practices and
traditional trade arrangements.

4. Nothing in this article shall prevent
any Member which exports sugar from
giving more favourable commercial terms
to developing importing Members.
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inhemska lagstiftning och som landet an-
ser tillimpliga pd sina egna omstindigheter
for att sikerstilla sidant tilltride till sin
marknad.

Artikel 59
Importérers samarbete till férsvar for priset

Skulle ridet anse det onskvirt, skall det
limna rekommendationer till medlemmar
som importerar socker rorande metoder och
medel for att bisti medlemmar som expor-
terar socker i deras strivan att garantera
att forsiljningar sker till priser som ar for-
enliga med tillimpliga bestimmelser i detta
avtal.

Artikel 60
Leveransforsikringar

1. Medlemmar som exporterar socker
atager sig att erbjuda medlemmar som im-
porterar socker, pd sitt som ir forenligt
med deras traditionella handelsménster och,
om de #r exporterande medlemmar, inom
de grinser som kan péliggas genom deras
gillande kvoter eller exportrittigheter da
dessa dr i kraft, tillrickliga sockerleveranser
for att mojliggora for medlemmar som im-
porterar socker att tillgodose sina import-
behov frin den fria marknaden.

2. Medlemmar som exporterar socker
skall vid varje tidpunkt pid kommersiellt
lika villkor ge foretride it medlemmar som
importerar socker i forhillande till icke-
medlemmar i alla forséljningserbjudanden
till den fria marknaden.

3. Ingen medlem som exporterar socker
skall silja socker pd den fria marknaden till
icke-medlemmar pd kommersiellt gynnsam-
mare villkor dn dem som den skulle vara
beredd att vid samma tidpunkt erbjuda
medlemmar som importerar socker frin
den fria marknaden, med beaktande av
normal handelspraxis och traditionella han-
delsarrangemang.

4. Ingenting i denna artikel skall hindra
nidgon medlem som exporterar socker frian
att ge gynnsammare kommersiella villkor
till importerande u-landsmedlemmar.
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CHAPTER XIV — PRICES

Article 61
Daily and prevailing prices

1. For the purposes of this Agreement,
the daily price of sugar shall be:

(a) the average of the spot price under
the New York Coffee and Sugar Exchange
Sugar Contract No. 11 and the London
Sugar Market daily price for Contract No.
2, after conversion of the latter to United
States cents per pound free on board and
stowed Caribbean port, on the basis of the
appropriate current market rate of exchange
in London as shall be specified in the rules
of procedure, which shall also specify such
other relevant factors as should be taken
into account when calculating the price; or

(b) the lower of the two prices referred
to in subparagraph (a) of this paragraph
plus five points, if the difference between
the two prices is more than ten points.

2. (a) For the purposes of this Agreement,
the prevailing price on any market day shall
be deemed, to be above (or below) a spe-
cific level if it is, and remains, above (or
below) the specified level for five conse-
cutive market days.

(b) The prevailing price shall be deemed
to remain above (or below) the stated figure
until the conditions in subparagraph (a) of
this paragraph are met for it to be below
(or above) that stated figure.

(c) When the conditions in subparagraph
(a) of this paragraph are met for a provision
of this Agreement to become applicable,
that provision shall become operative as
follows:

(i) if the provision allows for a dis-
cretion of the Council to decide on a
course of action different from that pre-
scribed in the provision — on the third
market day following that on which those
conditions are met;

(ii) in all other cases — on the market
day following that on which those con-
ditions are met.

3. In the event of either of the prices
referred to in subparagraph 1 (a) of this
article not being available or not represent-
ing the price at which sugar is being sold
basis 96 degrees polarization on the free
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KAPITEL XIV — PRISER

Artikel 61
Dagliga och rddande priser

1. Vid tillimpningen av detta avtal skall
det dagliga priset for socker vara:

a) genomsnittet av spotnoteringen enligt
"New York Coffee and Sugar Exchange
Contract No. 117 och dagsnoteringen enligt
"London Sugar Market Contract No. 27,
efter omvandling av det senare till ameri-
kanska cent per pund f.o.b. och stuvat
i karibisk hamn, pd grundval av tillimplig
gallande vixelkurs i London vilken skall
anges i tillimpningsreglerna, vari dven skall
anges sadana Ovriga tillimpliga faktorer
som bor beaktas da priset beriknas; eller

b) det ligre av de bada i punkt a) i detta
stycke angivna priserna plus fem punkter,
om skillnaden mellan de bada priserna ir
mer in tio punkter.

2. a) Vid tillimpningen av detia avtal
skall det ridande priset vilken marknadsdag
som helst anses ligga Over (eller under) en
viss niva, om det ligger och forblir dver
(eller under) den angivna nivin under fem
pé varandra foljande marknadsdagar.

b) Det radande priset skall anses forbli
over (eller under) faststilld siffra till dess
att villkoren i punkt a) i detta stycke upp-
fyllts for priset att vara under (eller over)
denna faststiillda siffra.

c) Da villkoren i punkt a) i detta stycke
uppfyllts sa att en bestimmelse i detta avtal
blir tillimplig, skall denna bestimmelse fa
verkan sisom foljer:

1) om bestammelsen ger radet ritt att
besluta om ett forfaringssitt som skiljer
sig frin det i bestimmelsen angivna — pi
tredje marknadsdagen efter den dag da
villkoren uppfylles;

2) i alla ovriga fall — pa den mark-
nadsdag som foljer pa den dag da dessa
villkor uppfylles.

3. For den hiindelse nagot av de priser
som avses i punkt 1. a) i denna artikel ej
ar tillgangligt eller ej representerar det pris
till vilket sockret siljes pa basis 96 procent
polarisation pa den fria marknaden, skall ré-
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market, the Council shall, by special vote,
decide to use such other criteria as it deems
fit. Such criteria shall be based on spot
quotations on recognized sugar exchanges,
taking into consideration the respective
volume of trade and adequacy of reflection
of world prices by such exchanges.

Article 62
Adjustment of prices

1. At its second regular session each quota
year the Council shall review the prices re-
ferred to in this Agreement.

2. In conducting this review the Council
shall take into consideration all factors
which might affect the achievement of the
objectives of this Agreement, including,
inter alia, the effect of inflation or deflation;
variations in exchange rates; the trend in the
prices, consumption, production, trade and
stocks of sugar and alternative sweeteners;
and the influence on sugar prices of changes
in the world economic situation or monetary
system. Relevant data necessary for Con-
ducting this review shall be provided in ac-
cordance with paragraph 4 of this article.

3. In the light of this review, the Council
may, by special vote, make such adjustments
in the prices applicable to the next quota
year as it deems necessary to maintain the
objectives of this Agreement, provided that
the difference between the minimum and
maximum prices shall remain 10 cents per
pound.

4. A Price Review Committee, comprising
four exporting and four importing Members
under the chairmanship of the Executive
Director, shall be established by the Coun-
cil. The terms of reference of the Com-
mittee shall be as follows:

(a) to collect and assess data on:

(i) prices, consumption, production,
trade and stocks of sugar and alternative
sweeteners;

(ii) the influence on sugar prices of
changes in the world economic situation
or monetary system, including the effect
of world inflation or deflation and vari-
ations in exchange rates;
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det genom sirskild omrostning besluta om
anvindning av sidana andra kriterier som
det anser ldmpliga. Sidana skall grunda sig
pa spotnoteringar pa erkidnda sockerborser,
med beaktande av sidana borsers respektive
handelsvolym och limplighet for aterspeg-
ling av virldspriserna.

Artikel 62
Anpassning av priser

1. Radet skall vid sitt andra ordinarie
sammantrade varje kvotar gora en Gversyn
av de priser som avses i detta avtal.

2. Vid denna oOversyn skall radet beakta
alla faktorer som kan piverka att syftena
for detta avtal uppnas, diri inbegripet bland
annat effekten av inflation eller defla-
tion; forindringar i véxelkurser; trender
avseende priser, konsumtion, produktion,
handel och lager for socker och alternativa
sotningsmedel; och paverkan pa sockerpri-
ser av forindringar i den virldsekonomiska
situationen eller det monetira systemet. Till-
limpliga uppgifter som dr nddvindiga for
denna oOversyn skall tillhandahallas i enlig-
het med stycket 4 i denna artikel.

3. Med hinsyn till denna Gversyn kan
radet genom sirskild omrdstning vidtaga
sddana anpassningar av priserna fOr nista
kvotir som det anser nddvindiga for att
bibehilla syftena i detta avtal, under forut-
sdttning att skillnaden mellan minimi- och
maximipris skall forbli 10 cent per pund.

4. En prisoversynskommitté, bestiende av
fyra exporterande och fyra importerande
medlemmar under ordférandeskap av exe-
kutivdirektoren, skall tillsittas av radet.
Kommitténs direktiv skall vara foljande:

a) att insamla och virdera uppgifter om

1) priser, konsumtion, produktion, han-
del och lager av socker och alternativa
sotningsmedel;

2) paverkan pd sockerpriser av fordnd-
ringar i den virldsekonomiska situationen
eller det monetidra systemet, diri inbegri-
pet effekten av virldsinflationen eller
-deflationen och forindringar i viixelkur-
ser;
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(iii) any other factors which might af-
fect the achievement of the objectives of
this Agreement;

(b) to submit its findings to the Council
in advance of its second regular session each
quota year.

5. In exceptional circumstances resulting
from upheavals in the international econ-
omic or monetary situation, or whenever a
major change in the value of the United
States dollar occurs, the Price Review Com-
mittee shall meet to consider the situation.
In the light of its examination, the Com-
mittee may, if it deems appropriate, request
the convening of a special session of the
Council to consider what action, if any,
should be taken, including any necessary
adjustment in the prices. Any decision by
the Council to adjust prices under this para-
graph shall be taken by special vote and
shall take effect forthwith.

6. The provisions of article 82 shall not
be applicable to the adjustment of prices
under this article.

CHAPTER XV — MEASURES LINKED
WITH PRODUCTION AND
CONSUMPTION

Article 63
Labour standards

Members shall ensure that fair labour
standards are maintained in their respective
sugar industries and, as far as possible, shall
endeavour to improve the standard of living
of agricultural and industrial workers in the
various branches of sugar production, and
of growers of sugar cane and sugar beet.

Article 64
Support measures

1. Members recognize that subsidies on
the production or marketing of sugar which
operate directly or indirectly to increase
exports of sugar or to reduce imports of
sugar may endanger the fulfilment of the
objectives of this Agreement.

2. If any Member grants or maintains any
such subsidy, including any form of income
or price support, it shall, during each quota
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3) varje annan faktor som kan péaverka
att syftena i detta avtal uppnis;

b) att understiilla ridet sin beddmning
fore dess andra ordinarie sammantriade var-
je kvotar.

5. DA sirskilda omstidndigheter forelig-
ger, som en foljd av omvilvningar i den
internationella ekonomin eller monetira si-
tuationen, eller si snart en visentlig for-
indring #ger rum i virdet pd den ameri-
kanska dollarn, skall prisdversynskommit-
tén sammantrida for att bedoma situatio-
nen. Med hénsyn till kommitténs undersdk-
ning kan den, om den sa anser lampligt, be-
gédra att radet kallas till ett extra samman-
tride for att beddma vilka eventuella at-
girder som bor vidtagas, diri inbegripet
varje nodviandig prisanpassning. Varje be-
slut av radet att anpassa priser enligt detta
stycke skall fattas genom sirskild omrost-
ning och tridda i kraft omedelbart.

6. Bestimmelserna i artikel 82 skall ej
dga tillimpning pa anpassning av priser en-
ligt denna artikel.

KAPITEL XV — ATGARDER
SAMMANHANGANDE MED
PRODUKTION OCH KONSUMTION

Artikel 63
Arbetsvillkor

Medlemmar skall tillse att rittvisa ar-
betsvillkor uppritthalles i deras respektive
sockerindustrier och skall, s& langt mdjligt,
efterstriva att forbittra levnadsstandarden
for jordbruks- och industriarbetare inom
sockerproduktionens olika grenar, och for
sockerrors- och sockerbetsodlare.

Artikel 64
Stodatgdrder

1. Medlemmarna ir medvetna om att
subventioner till produktionen eller forsilj-
ningen av socker, som direkt eller indirekt
verkar for att oka exporten eller att minska
importen av socker, kan sitta avtalets syfte
i fara.

2. Om nédgon medlem beviljar eller upp-
ritthller sddana subventioner, inbegripet
varje form av inkomst- eller prisstod, skall
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year, notify the Council in writing of the
extent and nature of the subsidization and
of the circumstances making the subsidiz-
ation necessary. The notification referred to
in this paragraph shall be given at the re-
quest of the Council, which request shall
be made at least once each quota year in
such form and at such time as may be pro-
vided in the rules of procedure of the
Council.

3. In any case in which a Member con-
siders that serious prejudice to its interests
under this Agreement is caused or threat-
ened by such subsidization, the Member
granting the subsidy shall, upon request, dis-
cuss with the other Member or Members
concerned, or with the Council, the possi-
bility of limiting the subsidization. In any
case in which the matter is brought before
the Council, the Council may examine the
case with the Members concerned and make
such recommendations as it deems appro-
priate, bearing in mind the particular cir-
cumstances of the Member granting the sub-
sidies.

Article 65
Measures to encourage consumption

1. Each Member shall take such action as
it deems appropriate to encourage the con-
sumption of sugar and to remove any ob-
stacles which restrict the growth of sugar
consumption, having regard to the effects
on sugar consumption of customs duties,
internal taxes and fiscal charges and quanti-
tative or other controls, and to all other im-
portant factors relevant to an assessment of
the situation.

2. Each Member shall periodically inform
the Council of the measures it has adopted
under paragraph 1 of this article and of
their effects.

3. The Council shall establish a Sugar
Consumption Committee composed of both
exporting and importing Members.

4. The Committee shall study, infer alia,
the following:

(a) the effects on sugar consumption of
the use of any form of substitutes for sugar,
including both natural and artificial sweet-
eners;

(b) the relative tax treatment of sugar and
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den, under varje kvotar, skriftligen under-
ritta ridet om subventioneringens natur och
omfattning och om de omstdndigheter som
gor subventioneringen nédviandig. Underrit-
telsen enligt detta stycke skall limnas pd
radets begiran. Sidan begiran skall goras
minst en gang varje kvotar i den form och
vid den tidpunkt som radets tillimpnings-
regler foreskriver.

3. I de fall di en medlem anser att sd-
dan subventionering allvarligt skadar eller
hotar att skada dess intressen i detta avtal,
skall den medlem som beviljar subventio-
nerna pa begéran diskutera med den andra
medlemmen eller berérda medlemmar, eller
med radet, mdjligheten att begrinsa sub-
ventioneringen. Varje ging som ett sidant
drende tages upp i riddet, kan ridet under-
soka fallet med de berdrda medlemmarna
och limna de rekommendationer som det
finner limpligt med hdnsyn till de sarskilda
omstindigheter vilka giller for den medlem
som beviljar subventionerna.

Artikel 65
Atgirder for att stimulera konsumtionen

1. Varje medlem skall vidtaga de atgir-
der som den anser limpliga for att stimu-
lera konsumtionen av socker och avligsna
varje hinder for en Skning av sockerkon-
sumtionen varvid hidnsyn skall tagas till ef-
fekterna pa sockerkonsumtionen av tullar,
interna skatter och fiskala pélagor och
kvantitativa eller andra kontrollatgirder,
och till alla Gvriga viktiga faktorer som har
betydelse for en bedomning av situationen.

2. Varje medlem skall periodvis under-
ritta ridet om de atgdrder den har vidtagit
enligt stycket 1 i denna artikel och om verk-
ningarna dérav.

3. Rédet skall tillsitta en sockerkonsum-
tionskommitté, vilken skall bestd av bide ex-
porterande och importerande medlemmar.

4. Kommittén skall bland annat studera
foljande:

a) effekterna pd sockerkonsumtionen av
anvandning av varje form av sockerersitt-
ningsmedel, ddri inbegripet bade naturliga
och konstgjorda sotningsmedel;

b) den relativa skattemissiga behandling-
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other sweeteners or raw materials for the
production of the latter;

(c) the effects on the consumption of
sugar in different countries of (i) taxation
and restrictive measures, (il) economic con-
ditions and, in particular, balance-of-pay-
ments difficulties, and (iii) climatic and
other conditions;

(d) means of promoting consumption, par-
ticularly in ceuntries where per capita con-
sumption is low;

(e) ways and means of co-operating with
agencies concerned with the expansion of
consumption of sugar and related food-
stuffs;

(f) research into new uses of sugar, its
by-products and the plants from which it is
derived;

and shall submit its reports to the Coun-
cil.

CHAPTER XVI — INFORMATION,
STUDIES AND ANNUAL REVIEW

Article 66
Information and studies

1. The Organization shall act as a centre
for the collection and publication of:

(a) statistical information on world pro-
duction, prices, exports and imports, con-
sumption and stocks of sugar; and

(b) in so far as is considered appropriate,
technical information on the cultivation and
processing of sugar bet or sugar cane and
on the utilization of sugar.

2. Members undertake to make available
and to supply within the time which may be
prescribed in the rules of procedure all such
statistics and information as may be identi-
fied in those rules as necessary to enable
the Organization to discharge its functions
under this Agreement. Should this become
necessary, the Organization shall use such
relevant information as may be available to
it from other sources.

3. The information to be supplied by
Members under paragraph 2 of this article
shall, if the Council so requires, include
regular statistical reports on sugar pro-
duction, consumption, stocks, prices and
taxes. Members shall furnish the inform-
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en av socker och andra sétningsmedel eller
ramaterial for framstillning av de senare;
¢) effekterna pa sockerkonsumtionen i
olika linder av 1) beskattning och restrik-
tiva atgirder, 2) ekonomiska férhallanden
och i synnerhet betalningsbalanssvéarigheter
och 3) klimatiska och &vriga forhéallanden;

d) medel att frimja konsumtionen, sir-
skilt i linder ddr per capita konsumtionen
ar lag;

e) metoder och medel for samarbete med
institutioner inriktade pa att oka konsum-
tionen av socker och beslidktade livsmedel;

f) forskning betriffande nya anvindnings-
omriden for socker, dess biprodukter och
de vixter fran vilka de harror;
och skall understilla ridet sina rapporter.

KAPITEL XVI — INFORMATION,
STUDIER OCH ARLIG OVERSYN

Artikel 66
Information och studier

1. Organisationen skall utgdra ett cen-
trum for insamling och publicering av:

a) statistisk information om produktion,
priser, export och import, konsumtion och
lager av socker i viarlden; och

b) i den man si anses ldmpligt, teknisk
information om odling och forddling av
sockerbetor och sockerror och anvéndning-
en av socker.

2. Medlemmarna atager sig att stiilla till
forfogande och overlimna inom den tid-
rymd som kan foreskrivas i tillimpnings-
reglerna all sadan statistik och information
som kan identifieras i dessa regler sisom
nddviandiga for att organisationen skall
kunna fullgéra sina uppgifter enligt detta
avtal. Om det skulle visa sig nddvindigt
skall organisationen utnyttja sidan tillimp-
lig information som kan std till dess for-
fogande frin andra killor.

3. Den information som av medlemmar-
na skall tillhandahillas enligt stycket 2 i
denna artikel skall, om radet begar detta,
omfatta ordinarie statistiska rapporter om
produktion, konsumtion, lager, priser och
skatter avseende socker. Medlemmar skall
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ation requested in as detailed a manner as
is practicable. No information shall be pub-
lished by the Organization which might serve
to identify the operations of persons or
companies producing, processing or market-
ing sugar.

4. If a Member fails to supply, or finds
difficulty in supplying, within a reasonable
time, statistical and other information re-
quired for the proper functioning of the
Organization, the Council may require the
Member concerned to explain the reasons
therefore. If it is found that technical as-
sistance is needed in the matter, the Council
may take any necessary measures.

5. The Organization shall at appropriate
times, but not less than twice a year, pub-
lish estimates of production and consump-
tion of sugar for the current quota year.

6. The Organization may, to the extent it
considers necessary, promote or conduct
studies of the economics of sugar pro-
duction and distribution, including trends
and projections, the impact of govern-
mental measures in exporting and importing
countries on the production and consump-
tion of sugar, the opportunities for expan-
sion of sugar consumption for traditional
and possible new uses, and the effects of
the operation of this Agreement on exporters
and importers of sugar, including their terms
of trade. In the promotion of such studies
and research, the Organization may co-
operate with international organizations and
research institutions.

Article 67
Reporting on exports, imports and stocks

1. The Council shall, in its rules of pro-
cedure, provide for the maintenance by the
Executive Director of a record of:

(a) the global quota and the quotas in
effect, and any subsequent changes therein,
throughout a quota year.

(b) exports by the exporting Members
concerned against their quotas in effect or
export entitlements, and imports by such
Members;

(c) imports and exports by importing
Members.

2. The rules shall also provide for the
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overlimna begird information si detalje-
rat som mojligt. Organisationen skall ej
publicera information som kan tjina till att
identifiera personers eller bolags verksam-
het avseende framstillning, forddling eller
marknadsforing av socker.

4. Om en medlem underliter eller har
svirigheter att tillhandahéalla, inom skilig
tid, statistisk och Gvrig information som
fordras for att organisationen skall fungera
vil, kan riadet begidra att berord medlem
forklarar orsakerna hirtill. Om det framgar
att tekniskt bistind behovs i detta avseende,
kan radet vidtaga alla nddvindiga atgérder.

5. Organisationen skall vid limpliga tid-
punkter, dock minst tvi ginger om aret,
publicera uppskattningar av produktion och
konsumtion av socker for det 16pande kvot-
aret.

6. Organisationen kan, i den min den
anser det nodvindigt, frimja eller utféra
studier av sockerproduktionens och distri-
butionens ekonomi, diri inbegripet trender
och projektioner, effekten av statliga at-
giarder i exporterande och importerande
linder pa produktionen och konsumtionen
av socker, mojligheterna att 6ka sockerkon-
sumtionen for traditionell och eventuell ny
anvindning och foljderna av detta avtals
tillimpning pa exportérer och importérer
av socker, inbegripet deras bytesfoérhallan-
den. Organisationen kan vid frimjandet av
sddana studier och sidan forskning samar-
beta med internationella organisationer och
forskningsinstitutioner.

Artikel 67
Rapportering om export, import och lager

1. Ridet skall i sina tillimpningsregler
foreskriva att exekutivdirektoren skall fora
bok Gver:

a) den globala kvoten och de gillande
kvoterna, och varje efterfoljande forand-
ring diri, under ett kvotar;

b) de berdrda exporterande medlemmar-
nas export mot deras gillande kvoter eller
exportrittigheter och sidana medlemmars
import;

c) importerande medlemmars import och
export.

2. Reglerna skall #dven foreskriva om
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periodic reporting by Members of the in-
formation referred to in subparagraphs 1
(b) and (c) of this article, and for the pub-
lication of that information by the Organiz-
ation, together with such other data as the
Council may prescribe.

3. The Council may, at any time, adopt
measures to ascertain the quantities of
sugar exported or imported by Members
and by non-Members. Such measures may
include the issuance of certificates of origin
and other export documents.

4. Each exporting Member holding special
stocks pursuant to article 46 shall report to
the Executive Director the quantities of
sugar held as special stocks on 1 January,
1 April, 1 July and 1 October in each quota
year not more than 30 calendar days after
these dates.

Article 68
Annual review

1. The Council shall as far as possible in
each quota year review the operation of this
Agreement in the light of the objectives set
out in article 1 and the effects of this Agree-
ment on the market and on the economies
of individual countries, and in particular of
the developing countries, in the preceding
quota year. The Council shall then formu-
late recommendations to Members regard-
ing ways and means of improving the func-
tioning of this Agreement,

2. The report of each annual review shall
be published in such form and manner as
the Council may decide.

CHAPTER XVII — RELIEF FROM
OBLIGATIONS

Article 69
Relief from obligations

1. Where it is necessary on account of
exceptional circumstances or emergency or
force majeure not expressly provided for in
this Agreement, the Council may, by special
vote, relieve a Member of an obligation
under this Agreemnt if it is satisfied by an
explanation from that Member that the im-
plementation of that obligation constitutes a
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periodisk rapportering fran medlemmar ro-
rande den information som avses i punk-
terna 1 b) och c) i denna artikel samt om
den publicering av sidan information av or-
ganisationen jimte sddana Ovriga uppgifter
varom radet kan besluta.

3. Radet kan ndr som helst vidtaga &t-
garder for att forvissa sig om de socker-
kvantiteter som exporterats eller importe-
rats av medlemmar och av icke-medlem-
mar. Sidana atgdrder kan omfatta utfir-
dandet av ursprungscertifikat och andra ex-
porthandlingar.

4. Varje exporterande medlem med spe-
ciallager enligt artikel 46 skall rapportera
till exekutivdirektoren om de sockerkvanti-
teter som hélls som speciallager den 1 ja-
nuari, 1 april, 1 juli och 1 oktober varje
kvotar senast 30 kalenderdagar efter nimn-
da tidpunkter.

Artikel 68
Arlig éversyn

1. Radet skall sa vitt mojligt varje kvot-
ar gora en Gversyn av detta avtals funktion
med hinsyn till de i artikel 1 angivna syf-
tena och detta avtals effekter pd markna-
den och pa de enskilda lindernas, i synner-
het u-lindernas, ekonomi under det fére-
giende kvotaret. Radet skall direfter ut-
firda rekommendationer till medlemmarna
angdende de metoder och medel varigenom
detta avtals funktion kan forbittras.

2. Rapporten om varje arlig 6versyn skall
publiceras i den form och pa det sitt som
radet kan besluta om.

KAPITEL XVII — BEFRIELSE FRAN
SKYLDIGHETER

Artikel 69
Befrielse fran skyldigheter

1. Om sé erfordras pa grund av omstédn-
digheter i undantagsfall eller nddfall eller
force majeure varom icke uttryckligen stad-
gas i detta avtal, kan radet genom sirskild
omrostning befria en medlem frdn en skyl-
dighet enligt detta avtal, om det kan god-
taga ifragavarande medlems forklaring att
fullgérandet av denna skyldighet skulle ut-
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serious hardship for, or imposes an in-
equitable burden on, such Member.

2. The Council, in granting relief to a
Member under the terms of paragraph 1 of
this article, shall state explicitly the terms
and conditions on which, and the period
for which, the Member is relieved of such
obligation, and the reasons for which the
relief is granted.

3. The existence in the country of a
Member, in one or more years, of export-
able sugar in excess of that Member’s total
permissible exports under chapters IX and
X of this Agreement, after providing for its
domestic consumption and stocks, shall not
constitute the sole basis for application to
the Council for a waiver of obligations. For
exporting Members listed in annex I, such
additional export authorizations as may be
granted under this article shall form part of
the quota in effect of the Member con-
cerned but shall not be subject to any sub-
sequent adjustments under chapter X. Ad-
ditional export authorizations granted under
this article shall not be taken into account
when computing export performance for the
purposes of article 34, subparagraph 2 (c).

CHAPTER XVIII — DISPUTES AND
COMPLAINTS

Article 70
Disputes

1. Any dispute concerning the interpret-
ation or application of this Agreement
which is not settled among the Members in-
volved shall, at the request of any Member
party to the dispute, be referred to the
Council for decision.

2. In any case where a dispute has been
referred to the Council under paragraph 1
of this article, a majority of Members hold-
ing not less than one third of the total votes
may require the Council, after discussion,
to seek the opinion of an advisory panel
constituted under paragraph 3 of this article
on the issue in dispute before giving its
decision.

3. (a) Unless the Council decides other-
wise by special vote, the panel shall consist
of five persons as follows:

(i) two persons, one having wide ex-
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gora en allvarlig svarighet for, eller ligga
en orittvis borda pa, medlemmen i fraga.

2. Da radet befriar en medlem frin skyl-
dighet enligt villkoren i stycket 1 i denna
artikel, skall det uttryckligen ange pa vilka
villkor och for vilken period medlemmen
befrias fran en sidan skyldighet samt ski-
len till att befrielsen beviljas.

3. Det faktum att ett medlemsland under
ett eller flera ar innehar socker for export
utéver denna medlems totala tillitna export
enligt kapitlen IX och X i detta avtal, sedan
det tillgodosett sin inhemska konsumtion
och lager, skall ej utgéra det enda skilet
for en ansdkan till rAdet om befrielse fran
skyldigheter. For i bilaga I uppriknade ex-
porterande medlemmar skall sidant ytter-
ligare exporttillstind, som kan beviljas en-
ligt denna artikel, utgdra del av den be-
rorda medlemmens géllande kvot men skall
ej bli foremal for senare anpassningar en-
ligt kapitel X. Ytterligare exporttillstand
som beviljas enligt denna artikel, skall ej
beaktas da faktisk export beriknas vid till-
lampningen av artikel 34, punkt 2 c).

KAPITEL XVIII — TVISTER CCH
KLAGOMAL

Artikel 70
Tvister

1. Varje tvist rorande tolkningen eller
tillimpningen av detta avtal, som icke bi-
ligges mellan de berérda medlemmarna,
skall pa den ena tvistande partens begiran
hinskjutas till radet for avgorande.

2. I de fall dir en tvist har hinskjutits
till ridet enligt stycket 1 i denna artikel,
kan en majoritet av medlemmar som inne-
har minst en tredjedel av hela rostetalet be-
gira att radet, efter diskussion och innan
det fattar sitt beslut i tvistemalet, skall
efterhdra uppfattningen hos en radgivande
namnd vilken tillsatts enligt stycket 3 i
denna artikel.

3. a) Sivida radet ej beslutar annorlun-
da genom sirskild omrostning, skall némn-
den bestd av fem personer enligt foljande:

1) tvd personer, utsedda av de expor-
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perience in matters of the kind in dispute

and the other having legal standing and

experience, nominated by the exporting

Members;

(ii) two such persons nominated by the
importing Members; and
(iii) a Chairman selected unanimously

by the four persons nominated under (i)

and (ii) above or, if they fail to agree, by

the Chairman of the Council.

(b) Nationals of Members and of non-
Members shall be eligible to serve on the
advisory panel.

(c) Persons appointed to the advisory
panel shall act in their personal capacities
and without instructions from any Govern-
ment.

(d) The expenses of the advisory panel
shall be paid by the Organization.

4. The opinion of the advisory panel and
the reasons therefore shall be submitted to
the Council, which, after considering all the
relevant information, shall decide the dis-
pute by special vote.

Article 71

Action by the Council on complaints and on
non-fulfilment of obligations by Members

1. Any complaint that a Member has
failed to fulfil its obligations under this
Agreement shall, at the request of the Mem-
ber making the complaint, be referred to
the Council, which, subject to prior con-
sultation with the Members concerned, shall
take a decision on the matter.

2. Any decision by the Council that a
Member is in breach of its obligations under
this Agreement shall specify the nature of
the breach.

3. Whenever the Council, whether as the
result of a complaint or otherwise, finds that
a Member has committed a breach of this
Agreement, it may, without prejudice to
such other measures as are specifically pro-
vided for in other articles of this Agree-
ment, by special vote:

(a) suspend that Member's voting rights
in the Council and in the Executive Com-
mittee; and, if it deems it necessary,

(b) suspend further rights of such Mem-
ber, including that of being eligible for, or
of holding office in, the Council or in any
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terande medlemmarna, av vilka den ene

skall ha stor erfarenhet av den typ av

fragor som dr foremél for tvist och den
andra skall vara erfaren jurist;

2) tvd sadana personer utsedda av de
importerande medlemmarna; och

3) en ordférande, enhilligt vald av de

fyra personer som utsetts enligt 1) och 2)

eller, om dessa icke kan enas, av radets

ordférande.

b) Medlemmars och icke-mediemmars
landsmin skall kunna utses att ingd i den
radgivande nimnden.

¢) Personer som utsetts att ingd i den
radgivande nimnden skall handla i sin per-
sonliga kapacitet och utan instruktioner
fran ndgon regering.

d) Kostnaderna for den radgivande
nimnden skall bestridas av organisationen.

4. Den radgivande nimndens uppfatt-
ning och skilen diarfor skall understillas
radet, som efter beaktande av all tillimp-
lig information skall avgora tvisten genom
sdrskild omrostning.

Artikel 71

Radets dtgirder vid klagomdl och dd med-
lemmar icke fullgor sina skyldigheter

1. Varje klagomal att nagon medlem har
underlitit att fullgéra sina skyldigheter en-
ligt detta avtal skall, pa begidran av det land
som framstiller klagomalet, hinskjutas till
radet vilket, efter att ha Overlagt med de
berorda medlemmarna, skall besluta i fra-
gan.

2. Varje beslut av radet att en medlem
har brutit mot sina skyldigheter i detta av-
tal skall ange avtalsbrottets natur.

3. Om radet genom klagomal eller pa
annat sitt finner att en medlem brutit mot
detta avtal kan det, utan inskrinkning i
sadana andra atgdrder varom siirskilt stad-
gas i andra artiklar i detta avtal, genom
sirskild omrostning:

a) upphiva ifrigavarande medlems rost-
ratt i ridet och i exekutivkommittén; och,
om det sd anser nodvindigt,

b) upphiva medlemmens ytterligare rit-
tigheter, diri inbegripet ritten att kunna in-
viljas i, eller vara medlem av, radet eller
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of its committees until it has fulfilled its
obligations; or, if such breach significantly
impairs the operation of this Agreement,

(c) take action under article 80.

CHAPTER XIX — FINAL PROVISIONS

Article 72
Signature

This Agreement shall be open for signa-
ture at United Nations Headquarters from
28 October until 31 December 1977 by any
Government invited to the United Nations
Sugar Conference, 1977.

Article 73
Ratification, acceptance and approval

1. This Agreement shall be subject to rati-
fication, acceptance or approval by the sig-
natory Governments in accordance with
their respective constitutional procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Se-
cretary-General of the United Nations not
later than 31 December 1977. The Council
under the International Sugar Agreement,
1973, as extended, or the Council under this
Agreement may, however, grant extensions
of time to signatory Governments which
are unable to deposit their instruments by
that date.

Article 74
Notification of provisional application

1. A signatory Government which intends
to ratify, accept or approve this Agreement,
or a Government for which the Council has
established conditions for accession but
which has not yet been able to deposit its
instrument, may, at any time, notify the
Secretary-General of the United Nations
that it will apply this Agreement provision-
ally either when it enters into force in ac-
cordance with article 75 or, if it is already
in force, at a specified date.

2. A Government which has notified
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nidgon av dess kommittéer, tills medlemmen
fullgjort sina skyldigheter; eller, om ett sa-
dant brott utgdr ett betydande hinder for
avtalets funktion,

¢) vidtaga atgirder enligt artikel 80.

KAPITEL XIX — AVSLUTANDE
BESTAMMELSER

Artikel 72
Undertecknande

Detta avtal skall vara oppet for under-
tecknande i Forenta nationernas hogkvar-
ter frin den 28 oktober till den 31 decem-
ber 1977 av alla regeringar som var inbjud-
na till Forenta nationernas sockerkonferens
1977.

Artikel 73
Ratificering, antagande och godkdnnande

1. Detta avtal skall vara foremal for ra-
tificering, antagande eller godkinnande av
signatirregeringarna i Overensstimmelse
med deras respektive konstitutionella for-
faranden.

2. Ratifikations-, antagande- eller god-
kinnandeinstrument skall deponeras hos
Forenta nationernas generalsekreterare se-
nast den 31 december 1977. Rédet enligt
Internationella sockeravtalet 1973, med for-
lingningar, eller radet enligt detta avtal kan
dock medge forlingd tid for signatirrege-
ringar vilka ej kan deponera sina instru-
ment till denna dag.

Artikel 74
Underrdttelse om provisorisk tillimpning

1. En signatdrregering som avser att rati-
ficera, antaga eller godkinna detta avtal,
eller en regering for vilken radet har fast-
stillt anslutningsvillkor, men som #nnu ej
har kunnat deponera sitt instrument kan,
vid vilken tidpunkt som helst, underriitta
Forenta nationernas generalsekreterare att
den kommer att tillimpa detta avtal provi-
soriskt, antingen d& det triader i kraft i en-
lighet med artikel 75 eller, om det redan ar
i kraft, pA en angiven dag.

2. En regering som enligt stycket 1 i
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under paragraph 1 of this article that it will
apply this Agreement either when it enters
into force or, if it is already in force, at a
specified date shall, from that time, be a
provisional Member until it deposits its in-
strument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession and thus becomes a
Member.

Article 75
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force
definitively on 1 January 1978, or on any
date within six months thereafter, if by that
date Governments holding 55 per cent of
the votes of the exporting countries and 65
per cent of the votes of the importing
countries in accordance with the distribution
established in annex V have deposited their
instruments of ratification, acceptance, ap-
proval or accession with the Secretary-Gen-
eral of the United Nations. It shall also
enter force definitively at any time there-
after if it is provisionally in force and these
percentage requirements are satisfied by the
deposit of instruments of ratification, ac-
ceptance, approval or accession.

2. This Agreement shall enter into force
provisionally on 1 January 1978, or on any
date within two months thereafter, if by that
date Governments satisfying the percentage
requirements of paragraph 1 of this article
have deposited their instruments of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, or
have notified under article 74 that they will
apply this Agreement provisionally.

3. Governments which have deposited in-
struments of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, or have deposited noti-
fications of provisional application, by
1 June 1978 or such later date as may be
determined by the Council, shall apply as
from 1 January 1978 for the first quota
year the provisions of this Agreement relat-
ing to the regulation of exports, special
stocks, and imports from non-Members,
except to the extent that such application in
the case of an importing Member was not
possible by reason of the lack of domestic
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denna artikel har underrittat, att den kom-
mer att tillimpa detta avtal antingen di det
triader i kraft eller, om det redan dr i kraft,
pid en angiven dag, skall frin denna tid-
punkt vara provisorisk medlem till dess att
den deponerar sitt ratifikations-, antagan-
de-, godkidnnande- eller anslutningsinstru-
ment och sdlunda blir medlem.

Artikel 75
Ikrafttridande

1. Detta avtal skall slutgiltigt trida i
kraft den 1 januari 1978, eller nigon dag
inom sex manader direfter, om vid denna
tidpunkt regeringar representerande 55 pro-
cent av de exporterande lidndernas roster
och 65 procent av de importerande linder-
nas roster i enlighet med den i bilaga V
faststidllda fordelningen, har deponerat sina
ratifikations-, antagande-, godkinnande-
eller anslutningsinstrument hos Forenta na-
tionernas generalsekreterare. Det skall ock-
sa slutgiltigt trida i kraft vid vilken senare
tidpunkt som helst, om det dr provisoriskt i
kraft och dessa procentuella krav uppfylles
genom deposition av ratifikations-, anta-
gande-, godkdnnande- eller anslutningsin-
strument.

2. Detta avtal skall provisoriskt trida i
kraft den 1 januari 1978, eller vid vilken
tidpunkt som helst inom tvd manader dir-
efter, om vid denna tidpunkt regeringar
som uppfyller de procentuella krav i stycket
1 i denna artikel har deponerat sina ratifi-
kations-, antagande-, godkidnnande- eller
anslutningsinstrument eller enligt artikel 74
har underrittat att de kommer att tillimpa
detta avtal provisoriskt.

3. Regeringar som har deponerat ratifi-
kations-, antagande-, godkinnande- eller
anslutningsinstrument, eller har deponerat
underriittelse om provisorisk tillimpning
den 1 juni 1978 eller vid sddan senare tid-
punkt varom radet kan fatta beslut, skall
frin den 1 januari 1978 for det forsta kvot-
aret tillimpa detta avtals bestimmelser be-
triffande regleringen av export, special-
lager och import fran icke-medlemmar,
utom i den mén siddan tillimpning, vad
avser en importerande medlem, ej var moj-
lig pA grund av brist pd inhemskt lagligt
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legal authority, prior to such Government
becoming a Member or a provisional Mem-
ber.

4, On 1 January 1978, or on any date
within 12 months thereafter, and at the end
of each subsequent six-month period during
which this Agreement is provisionally in
force, the Governments of any of those
countries which have deposited instruments
of ratification, acceptance, approval or ac-
cession may decide to put this Agreement
definitively into force among themselves in
whole or in part. These Governments, and
Governments which have deposited notifi-
cations of provisional application, may also
decide that this Agreement shall enter into
force provisionally, if it is not already pro-
visionally in force, or continue provision-
ally in force, or lapse.

Article 76
Accession

1. This Agreement shall be open to ac-
cession by the Governments of all States
upon conditions established by the Council.
Accession shall be effected by the deposit of
an instrument of accession with the Sec-
reretary-General of the United Nations. In-
struments of accession shall state that the
Government accepts all the conditions es-
tablished by the Council.

2. In establishing the conditions referred
to in paragraph 1 of this article, the Coun-
cil may, by special vote, establish a basic
export tonnage, or export entitlement, which
shall be deemed to be listed in annex I or
annex II, as appropriate:

(a) for a country which is not so listed;

(b) for a country which is so listed but
does not accede within twelve months of the
date of entry into force of this Agreement;
provided, however, that, if such country is
listed in annex I and it accedes within
twelve months of the date of entry into
force of this Agreement, the basic export
tonnage figure specified in that annex for
that country shall be applicable to it.

3. In the case of accession by the EEC,
the conditions of paragraph 2 of this article
shall not necessarily apply. The Council
may instead, by special vote, establish such
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bemyndigande, innan sadan regering blir
medlem eller provisorisk medlem.

4. Den 1 januari 1978, eller vid vilken
tidpunkt som helst inom 12 ménader dir-
efter, och vid slutet av varje sexmanaders
period varunder detta avtal dr provisoriskt
i kraft, kan regeringarna i vilket som helst
av de linder, vilka har deponerat ratifika-
tions-, antagande-, godkdnnande- eller an-
slutningsinstrument besluta att lita detta
avtal slutgiltigt trida i kraft mellan sig
sjilva helt eller delvis. Dessa regeringar
och regeringar som har deponerat under-
rittelse om provisorisk tillimpning kan
dven besluta om att detta avtal skall trida i
kraft provisoriskt, om det ¢j redan dr pro-
visoriskt i kraft, eller fortsitta att vara pro-
visoriskt i kraft eller bli ogiltigt.

Artikel 76
Anslutning

1. Detta avtal skall vara &ppet for an-
slutning for regeringarna i alla stater pa av
ridet faststallda villkor. Anslutning skall
ske genom deposition av ett anslutningsin-
strument hos Forenta nationernas general-
sekreterare. Anslutningsinstrument skall an-
ge, att regeringen godtager alla av radet
faststiillda villkor.

2. Vid faststillande av de villkor som
avses i stycket 1 i denna artikel kan radet
genom sirskild omrostning faststilla en
basexportkvantitet, eller en exportrittighet,
vilken skall anses vara upptagen i bilaga I
eller bilaga II, vilket som ir tillimpligt:

a) for ett land som ej dr salunda upp-
taget;

b) for ett land som &r upptaget men ej
ansluter sig inom tolv ménader efter detta
avtals ikrafttridande; dock under forutsétt-
ning att om ett sidant land @r upptaget i
bilaga I och ansluter sig inom tolv mina-
der efter detta avtals ikrafttridande, den i
nimnda bilaga angivna basexportkvanti-
tetssiffran for landet i friga #ger tillimp-
ning darpa.

3. For den hindelse EG ansluter sig
skall villkoren i stycket 2 i denna artikel ej
med nodvindighet tillimpas. Radet kan i
stillet genom sirskild omrdstning uppstilla
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special conditions, including the establish-
ment of the relevant voting entitlement, as
may be mutually acceptable, having regard
to the objectives of this Agreement.

4. The Council under the International
Sugar Agreement, 1973, as extended, may,
pending the entry into force of this Agree-
ment, establish the conditions referred to,
in paragraph 1 of this article, subject to
confirmation by the Council under this
Agreement.

Article 77
Territorial application

1. Any Government may, at the time of
signature or deposit of an instrument of
ratification, acceptance, approval or ac-
cession or at any time thereafter, by notifi-
cation to the Secretary-General of the Uni-
ted Nations, declare that this Agreement:

(a) shall also extend to any of the deve-
loping territories for whose international
relations it is for the time being ultimately
responsible and which has notified the
Government concerned that it wishes to
participate in this Agreement; or

(b) shall extend only to any of the deve-
loping territories for whose international
relations it is for the time being ultimately
responsible and which has notified the
Government concerned that it wishes to
participate in this Agreement;

and this Agreement shall extend to the
territories named therein from the date of
such notification if this Agreement has al-
ready entered into force for that Govern-
ment or, if the notification has been made
prior thereto, on the date on which this
Agreement enters into force for that
Government. Any Government which has
made a notification under (b) above may
subsequently withdraw that notification and
may make a notification or notifications to
the Secretary-General of the United Nations
under (a) above.

2. When a territory to which this Agree-
ment has been extended under paragraph 1
of this article subsequently assumes re-
sponsibility for its international relations,
the Government of that territory may, with-
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sadana sdrskilda villkor, diri inbegripet
faststillande av tillimplig rostrdtt, som a
omse sidor kan godtagas med hidnsyn till
syftena i detta avtal.

4. Rédet enligt Internationella sockerav-
talet 1973, med forlingningar, kan i avvak-
tan pa detta avtals ikrafttridande faststilla
de villkor som avses i stycket 1 i denna arti-
kel, med forbehall for bekriftelse av radet
enligt detta avtal.

Artikel 77
Territoriell tillimpning

1. Varje regering kan, vid tidpunkten for
undertecknande eller deposition av ratifika-
tions-, antagande-, godkinnande- eller an-
slutningsinstrument eller nir som helst dir-
efter, genom underrittelse till Forenta na-
tionernas generalsekreterare forklara att
detta avtal:

a) dven skall utstrickas till de utveck-
lingsterritorier for vilkas internationella for-
bindelser den vid denna tidpunkt dr ytterst
ansvarig och som har underriittat berord re-
gering om att det Onskar deltaga i detta av-
tal; eller

b) skall utstrickas endast till de utveck-
lingsterritorier for vilkas internationella for-
bindelser den vid denna tidpunkt dr ytterst
ansvarig och som har underrittat berord re-
gering att det dnskar deltaga i avtalet;

och detta avtal skall utstrickas till de
didri ndmnda territorierna frin dagen for
sidan underrittelse, om detta avtal redan
har trdtt i kraft for regeringen i fraga eller,
om underrittelsen har avgetts fore denna
dag, den dag di detta avtal trider i kraft
for denna regering. Varje regering som har
avgett underrittelse enligt b) ovan kan se-
nare frintrida denna underrittelse och kan
avge underrittelse (-r) till Forenta natio-
nernas generalsekreterare enligt a) ovan.

2. DA ett territorium for vilket detta av-
tal har utstrickts att gilla enligt stycket 1
i denna artikel senare patager sig ansvar
for sina internationella forbindelser, kan
regeringen i detta territorium inom 90 da-
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in 90 days after the assumption of responsi-
bility for its international relations, declare
by notification to the Secretary-General of
the United Nations that it has assumed the
rights and obligations of a Contracting
Party to this Agreement. It shall, as from
the date of such notification, become a
Contracting Party to this Agreement. If such
Contracting Party is an exporting country
and is not listed in annex I or annex 1I, the
Council shall, after consultation with such
Contracting Party, establish, by special vote,
a basic export tonnage or export entitlement
for it which shall be deemed to be listed in
annex I or annex II, as appropriate. If such
Contracting Party is listed in annex I or
annex II, its basic export tonnage or export
entitlement, as the case may be, shall be as
specified therein.

3. Any Contracting Party which desires
to exercise its rights under article 4 in re-
spect of any of the territories for whose
international relations it is for the time being
ultimately responsible may do so by making
a notification to that effect to the Secretary-
General of the United Nations, either at the
time of the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or ac-
cession, or at any later time. If the territory
which becomes a separate Member is an
exporting Member and is not listed in annex
I or annex 11, the Council, after consultation
with such Member, shall establish, by special
vote, a basic export tonnage or export en-
titlement for it which shall be deemed to be
listed in annex I or annex II, as appropriate.
If such territory is listed in annex I or annex
II, its basic export tonnage or export en-
titlement, as the case may be, shall be as
specified therein.

4. Any Contracting Party which has made
a notification under subparagraph 1 (a) or
(b) of this article may, at any time there-
after by notification to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations, declare in ac-
cordance with the wishes of the territory
that this Agreement shall cease to extend
to the territory named in the notification,
and this Agreement shall cease to extend to
such territory from the date of such noti-
fication.
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gar efter det att den patagit sig ansvar for
sina internationella forbindelser, genom un-
derrittelse till Forenta nationernas general-
sekreterare forklara, att den har atagit sig
de rittigheter och skyldigheter som en av-
talsslutande part i detta avtal har. Det
skall frin dagen for sadan underrittelse
bli en avtalsslutande part i detta avtal. Om
sadan avtalsslutande part dr ett exporte-
rande land och ej dr upptaget i bilaga I
eller bilaga II, skall ridet efter samrad med
sadan avtalsslutande part genom sirskild
omrostning faststilla en basexportkvantitet
eller exportrattighet for denna part, vilken
skall anses upptagen i bilaga I eller bilaga
II, vilketdera som ir tillimpligt. Om sadan
avtalsslutande part upptages i bilaga I eller
bilaga II skall dess basexportkvantitet eller
exportriittighet, alltefter omstidndigheterna,
vara vad som déri anges.

3. Varje avtalsslutande part, som onskar
utdva sina rittigheter enligt artikel 4 roran-
de négra av de territorier for vars interna-
tionella férbindelser den vid denna tidpunkt
dr ytterst ansvarig, kan gora detta genom
att underriitta Forenta nationernas general-
sekreterare hirom, antingen vid tidpunkten
for deposition av ratifikations-, antagande-,
godkinnande- eller anslutningsinstrument
eller vid en senare tidpunkt. Om det terri-
torium som blir sérskild medlem ir en ex-
porterande medlem, och ej upptagen i bilaga
I eller bilaga II, skall riadet efter samrad
med sddan medlem genom sérskild omrost-
ning faststilla basexportkvantitet eller ex-
portrittighet for medlemmen som skall an-
ses upptagen i bilaga I eller bilaga II, allt-
efter omstdndigheterna. Om sadant terri-
torium upptages i bilaga I eller bilaga II
skall dess basexportkvantitet eller export-
rattighet, alltefter omstdndigheterna, vara
den som anges diri.

4. Avtalsslutande part som har avgett en
underrittelse enligt stycket 1 a) eller b) i
denna artikel kan ndr som helst direfter,
genom underrittelse till Forenta nationer-
nas generalsekreterare, forklara i enlighet
med territoriets i friga oOnskningar, att
detta avtal skall upphora att giilla i det i
underriittelsen nimnda territoriet, och detta
avtal upphor att gilla i sidant territorium
fran dagen for sidan underrittelse.
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5. A Contracting Party which has made
a notification under subparagraph 1 (a) or
(b) of this article shall remain ultimately
responsible for the performance of obli-
gations under this Agreement by territories
which in accordance with the provisions of
this article and of article 4 are separate
Members of the Organization, unless and
until such territories make a notification
under paragraph 2 of this article.

Article 78
Reservations

1. No reservations other than those
mentioned in paragraphs 2, 3 and 4 of this
article may be made with regard to any of
the provisions of this Agreement.

2. Any Government which was a Party
to the International Sugar Agreement, 1973,
as extended, with one or more reservations
to the International Sugar Agreement, 1968,
or to the International Sugar Agreement,
1973, as extended, may, on signature, rati-
fication, acceptance, approval of, or ac-
cession to this Agreement, make reservations
similar in terms or in effect to those pre-
vious reservations.

3. Any Government entitled to become a
Party to this Agreement may, on signature,
ratification, acceptance, approval or ac-
cession, make reservations which do not af-
fect the economic functioning of this Agree-
ment. Any dispute as to whether a particular
reservation comes within this paragraph
shall be settled in accordance with the
procedure in article 70.

4. In any other instance where reser-
vations are made, the Council shall examine
them and decide, by special vote, whether
they are to be accepted and, if so, under
what conditions. Such reservations shall
become effective only after the Council has
taken a decision on the matter. Such reser-
vations shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations upon noti-
fication of the decision of the Council.

Article 79
Withdrawal

1. Any Member may withdraw from this
Agreement at any time after the entry into
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5. Avtalsslutande part som har avgett
underrittelse enligt punkt 1 a) eller b) i den-
na artikel skall forbli ytterst ansvarig for
hur de territorier, vilka enligt bestimmelser-
na i denna artikel och artikel 4 &r siirskilda
medlemmar i organisationen, fullgor for-
pliktelserna enligt detta avtal, sivida ej och
till dess att sidana territorier avger en un-
derrittelse enligt stycket 2 i denna artikel.

Artikel 78
Reservationer

1. Inga andra reservationer dn de som
omnémnes i styckena 2, 3 och 4 i denna ar-
tikel kan anféras mot nagon av detta av-
tals bestimmelser.

2. Varje regering som var part i Inter-
nationella sockeravtalet 1973, med forling-
ning, med en eller flera reservationer i In-
ternationella sockeravtalet 1968 eller i In-
ternationella sockeravtalet 1973, med for-
lingning, kan vid undertecknande, ratifice-
ring, antagande, godkdnnande eller anslut-
ning till detta avtal gora reservationer mot-
svarande de som forut gillde.

3. Varje regering som #r berittigad bli
part i detta avtal kan vid undertecknande,
ratificering, antagande, godkinnande eller
anslutning géra siddana reservationer, som
ej paverkar detta avtals ekonomiska funk-
tion. Varje tvist huruvida en viss reserva-
tion skall betraktas som reservation enligt
detta stycke skall biliggas i enlighet med
forfarandet i artikel 70.

4. I varje annat fall didr reservationer
gores, skall radet prova dem och genom
sarskild omrdstning besluta huruvida de
kan antagas och, om sa ar fallet, pa vilka
villkor. Sadana reservationer skall trida i
kraft forst sedan ridet fattat beslut i fri-
gan. Sddana reservationer skall deponeras
hos Forenta nationernas generalsekreterare
efter underrittelse om radets beslut.

Artikel 79
Frdntridande

1. Varje medlem kan frantrida detta av-
tal ndr som helst efter detta avtals ikraft-
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force of this Agreement by giving written
notice of withdrawal to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations. The Member
shall simultaneously inform the Council of
the action it has taken.

2. Withdrawal under this article shall be
effective 30 days after the receipt of the
notice by the Secretary-General of the Unit-
ed Nations.

Article 80
Exclusion

If the Council finds that any Member is
in breach of its obligations under this
Agreement and decides further that such
failure significantly impairs the operation
of this Agreement, it may, by special vote,
exclude such Member from the Organiz-
ation. The Council shall immediately notify
the Secretary-General of the United
Nations of any such decision. Ninety days
after the date of the Council’s decision,
that Member shall cease to be a Member
of the Organization.

Article 81

Settlement of accounts with withdrawing
or excluded Members

1. The Council shall determine any
settlement of accounts with a withdrawing
or excluded Member. The Organization shall
retain any amounts already paid by a with-
drawing or excluded Member. Such Mem-
ber shall be bound to pay any amounts due
from it to the Organization at the time the
withdrawal or exclusion becomes effective,
and shall be bound to repay to the Fund
established under article 49 any loans which
had been made to such withdrawing or ex-
cluded Member; provided, however, that in
the case of a Member which is unable to
accept an amendment and consequently
ceases to participate in the Organization
under the provisions of article 82, paragraph
2, the Council may determine any settle-
ment of accounts which it finds equitable.

2. A Member which has withdrawn or
been excluded from, or has otherwise ceased
to participate in, the Organization shall not
be entitled to any share of the proceeds of
liquidation or the other assets of the Organ-
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tridande genom skriftligt meddelande om
frantridande till Férenta nationernas gene-
ralsekreterare. Medlemmen skall samtidigt
underritta radet om den atgird medlem-
men har vidtagit.

2. Frantridande enligt denna artikel
skall trdda i kraft 30 dagar efter det att
Forenta nationernas generalsekreterare har
mottagit meddelandet.

Artikel 80
Uteslutning

Om ridet finner att en medlem under-
later att fullgéra sina skyldigheter enligt
detta avtal och vidare beslutar att dylik for-
summelse allvarligt hindrar verksamheten
enligt detta avtal, kan det genom sirskild
omrostning utesluta sdidan medlem ur orga-
nisationen. Radet skall omedelbart under-
ritta Forenta nationernas generalsekrete-
rare om sadant beslut. Nittio dagar efter
radets beslut skall medlemmen upphdra att
vara medlem i organisationen.

Artikel 81
Avrikning med frantrddande eller uteslutna
medlemmar

1. Radet skall faststidlla avrikning med
frintridande eller utesluten medlem. Orga-
nisationen skall kvarhéilla alla av den fran-
tridande eller uteslutna medlemmen redan
inbetalda belopp. Sidan medlem skall for-
pliktas att inbetala till organisationen alla
till betalning forfallna belopp vid den tid-
punkt da frantridandet eller uteslutningen
triader i kraft och skall forpliktas att till den
enligt artikel 49 upprittade fonden inbetala
alla 1an som har getts till sidan frantridan-
de eller utesluten medlem; riadet kan dock
faststidlla den avrikning som det finner
skilig for en medlem som ej kan godtaga
en dndring av avtalet, och foljaktligen upp-
hér att deltaga i organisationen enligt be-
stimmelserna i artikel 82, stycket 2.

2. En medlem som har frantritt eller
uteslutits ur, eller pd annat sitt upphort att
deltaga i, organisationen skall ej ha ritt till
nigon del av behillningen efter organisa-
tionens avveckling eller av organisationens




SO 1977:29

ization, nor to any share of the assets of the
Fund established under article 49; nor shall
it be burdened with any part of the deficit,
if any, of the Organization or of the Fund
upon termination of this Agreement.

Article 82
Amendment

1. The Council may, by special vote,
recommend an amendment of this Agree-
ment to the Parties. The Council may fix a
time after which each Party shall notify the
Secretary-General of the United Nations of
its acceptance of the amendment. The
amendment shall become effective 100 days
after the Secretary-General of the United
Nations has received notifications of ac-
ceptance from Parties holding at least 850
of the total votes of exporting Members and
representing at least three quarters of those
Members and from Parties holding at least
800 of the total votes of importing Members
and representing at least three quarters of
those Members, or on such later date as the
Council may have determined by special
vote. The Council may fix a time within
which each Party shall notify the Secretary-
General of the United Nations of its ac-
ceptance of the amendment and, if the
amendment has not become effective by
such time, it shall be considered withdrawn.
The Council shall provide the Secretary-
General of the United Nations with the
information necessary to determine whether
the notifications of acceptance received are
sufficient to make the amendment effective.

2. Any Member on behalf of which noti-
fication of acceptance of an amendment has
not been made by the date on which such
amendment becomes effective shall as of
that date cease to participate in this Agree-
ment, unless such Member has satisfied the
Council that acceptance could not be se-
cured in time owing to difficulties in com-
pleting its constitutional procedures, and the
Council decides to extend for such Member
the period fixed for acceptance. Such
Member shall not be bound by the amend-
ment before it has notified its acceptance
thereof.
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Ovriga tillgangar, ej heller till nagon del av
den enligt artikel 49 upprittade fondens
tillgingar; sidan medlem skall ej heller be-
lastas med nagon del av eventuellt under-
skott i organisationen eller fonden vid detta
avtals upphdrande.

Artikel 82
Andring

1. Radet kan genom sirskild omrostning
rekommendera parterna en dndring i detta
avtal. Radet kan faststilla en tidsgrins,
efter vilken varje part skall underritta For-
enta nationernas generalsekreterare om att
den godtagit #ndringen. Andringen skall
trida i kraft 100 dagar efter det att For-
enta nationernas generalsekreterare har
mottagit underrittelse om godtagande frin
parter som innehar minst 850 av exporte-
rande medlemmars hela rostetal och som
representerar minst tre fjirdedelar av dessa
medlemmar, och frin parter som innehar
minst 800 av importerande medlemmars
hela rostetal och som representerar minst
tre fjirdedelar av dessa medlemmar, cller
vid sddan senare tidpunkt varom radet kan
ha fattat beslut genom sirskild omrostning.
Radet kan faststilla en tidpunkt inom vil-
ken varje part skall underritta Forenta na-
tionernas generalsekreterare om att den
godtagit dndringen och, om indringen ej
tratt i kraft vid sidan tidpunkt, skall den
anses ha atertagits. Ridet skall forse For-
enta nationernas generalsekreterare med
den information som dr nodvidndig for att
faststilla huruvida de mottagna underrit-
telserna om godtagande @r tillrickliga for
att andringen skall trida i kraft.

2. Varje medlem, som ej limnat under-
riittelse om godtagande av en #dndring den
dag da sddan dndring trider i kraft, skall
frin denna dag upphora att deltaga i av-
talet, sivida ej sidan medlem har Gvertygat
radet, att godtagande ej kunde sidkerstillas
i tid pa grund av svarigheter med att full-
gora dess konstitutionella forfaranden och
ridet beslutar att for sidan medlem ut-
stricka den faststillda perioden for godta-
gande. Sidan medlem skall ej vara bunden
av andringen, innan den har meddelat sitt
godtagande ddrav.
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Article 83
Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force
until the end of the fifth quota year after
its entry into force, unless extended under
paragraph 2 of this article or terminated
earlier under paragraph 3 of this article.

2. Before the end of the fifth quota year,
the Council may, by special vote, extend
this Agreement for a period not excceding
two quota years. The Council shall notify
the Secretary-General of the United Nations
of any such extension. Notwithstanding the
provisions of article 79, paragraph 2, a
Member which does not wish to participate
in this Agreement as extended under this
article may withdraw from this Agreement
at the end of the fifth quota year by giving
written notice of withdrawal to the Sec-
retary-General of the United Nations. Such
Member shall inform the Council accord-
ingly.

3. The Council may at any time decide,
by special vote, to terminate this Agreement
with effect from such date and subject to
such conditions as it may determine. In that
event the Council shall continue in being for
such time as may be required to carry out
the liquidation of the Organization and shall
have such powers and exercise such func-
tions as may be necessary for those pur-
poses.

Article 84
Transitional measures

1. Where in accordance with the Inter-
national Sugar Agreement, 1973, as ex-
tended, the consequences of anything done,
to be done or omitted to be done would,
for the purposes of the operation of that
Agreement, have taken effect in a sub-
sequent year, those consequences shall have
the same effect under this Agreement as if
the provisions of the 1973 Agreement, as
extended, had continued in effect for those
purposes.

2. Notwithstanding the provisions of ar-
ticle 40, paragraph 1, and of paragraph 1
of this article, the global quota for the quota
year 1978 shall be established by the Coun-
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Artikel 83
Varaktighet, forlingning och upphiorande

1. Detta avtal skall forbli i kraft till ut-
gingen av det femte kvotiret efter dess
ikrafttradande, savida det ej forlinges en-
ligt stycket 2 i denna artikel eller har upp-
hort tidigare enligt stycket 3 i denna ar-
tikel.

2. Radet kan genom sirskild omrdstning
fore utgingen av det femte kvotaret for-
linga detta avtal for en tidrymd av hogst
tva kvotar. Radet skall underritta Forenta
nationernas generalsekreterare om varje sa-
dan forlingning. Utan hinder av bestim-
melserna i artikel 79, stycket 2, kan en med-
lem som ej onskar deltaga i detta avtal med
forlingning enligt denna artikel, frantrida
detta avtal vid utgangen av det femte kvot-
aret genom skriftligt meddelande om fran-
tridande till Forenta nationernas general-
sekreterare. Sidan medlem skall underritta
radet hirom.

3. Ridet kan vid vilken tidpunkt som
helst genom sédrskild omrostning besluta att
upphiva detta avtal med verkan fran den
dag och pa de villkor, varom det kan be-
sluta. T detta fall skall radet fortsitta att
besta for den tidrymd som kan erfordras
for att genomféra organisationens avveck-
ling och radet skall ha de befogenheter och
utova den verksamhet som kan erfordras
for detta syfte.

Artikel 84
Overgangsatgdrder

1. D4 foljderna av ndgonting som ut-
forts, skall utforas eller som har forsum-
mats att utféras i enlighet med det Inter-
nationella sockeravtalet 1973, med for-
lingning, vid tillimpningen av nimnda av-
tal skulle ha trdtt i kraft ett efterfoljande
ar, skall dessa foljder ha samma verkan en-
ligt detta avtal, som om bestimmelserna i
avtalet 1973, med forlingning, hade fort-
satt att gilla for dessa syften.

2. Utan hinder av bestimmelserna i ar-
tikel 40, stycket 1, och stycket 1 i denna
artikel skall den globala kvoten for kvot-
dret 1978 faststillas av ridet vid dess forsta
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cil at its first session in 1978. Furthermore,
the administrative budget for 1978 shall be
provisionally approved by the Council under
the International Sugar Agreement, 1973,
as extended, at its last regular session in
1977, subject to confirmation by the Coun-
cil under this Agreement at its first session
in 1978.

Article 85
Authentic texts of this Agreement

The texts of this Agreement in the
Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages shall all be equally
authentic. The originals shall be deposited
in the archives of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments, have
signed this Agreement on the dates appear-
ing opposite their signatures.
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sammantride 1978. Vidare skall den admi-
nistrativa budgeten for 1978 provisoriskt
godkinnas av radet enligt Internationella
sockeravtalet 1973, med f{orlingning, vid
dess sista faststillda sammantride 1977
med forbehall for bekriftelse fran radet
enligt detta avtal vid dess forsta samman-
triide 1978.

Artikel 85
Autentiska texter till detta avtal

Texterna till detta avtal pad engelska,
franska, kinesiska, ryska och spanska spra-
ken skall dga lika vitsord. Originalen skall
deponeras i Forenta nationernas arkiv.

Till bestyrkande hérav har underteckna-
de, dirtill vederborligen bemyndigade av
sina respektive regeringar, undertecknat
detta avtal den dag som anges vid deras
namnteckningar.



78

Annex 1

Basic export tonnages as established under

article 34, paragraph 1
000 tonnes r.v.

Argentina 450
Australia 2,350
Austria 80
Bolivia 90
Brazil 2,350
Colombia 12
Costa Rica 105
Cuba 2,500
Czechoslovakia 175
Dominican Republic 1,100
Ecuador 80
El Salvador 145
Fiji 125
Guatemala 300
Guyana 145
Jamaica 130
Trinidad and Tobago 85
India 825
Mauritius 175
Mexico 75
Mozambique 100
Nicaragua 125
Panama 90
Peru 350
Philippines 1,400
Poland 300
South Africa 875
Swaziland 105

Thailand 1,200
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Bilaga I

Basexportkvantiteter faststiillda enligt artikel
34, stycket 1

Argentina
Australien
Osterrike
Bolivia
Brasilien
Colombia
Costa Rica
Kuba
Tjeckoslovakien
Dominikanska Republiken
Ecuador

El Salvador
Fiji

Guatemala
Guyana
Jamaica
Trinidad och Tobago
Indien
Mauritius
Mexico
Mogambique
Nicaragua
Panama

Peru
Filippinerna
Polen

Sydafrika
Swasiland
Thailand
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Annex II

Exporting countries and territories with an
annual export entitlement of 70,000 tonnes

Bangladesh

Barbados

Belize

St. Kitts-Nevis-Anguilla
Congo

Ethiopia

Haiti

Honduras

Hungary

Indonesia

Madagascar

Malawi

Paraguay

Romania

Sudan

Turkey

Uganda

United Republic of Cameroon
United Republic of Tanzania
Uruguay

Venezuela

Zambia
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Bilaga 11

Exporterande linder och territorier med
arlig exportriittighet pa 70 000 ton

Bangladesh
Barbados
Belize

St. Kitts-Nevis-Anguilla
Folkrepubliken Kongo
Etiopien
Haiti
Honduras
Ungern
Indonesien
Madagaskar
Malawi
Paraguay
Ruminien
Sudan
Turkiet
Uganda
Kamerun
Tanzania
Uruguay
Venezucla
Zambia
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Annex 111

1. For the purposes of this Agreement,
the provisions relating to developing ex-
porting Members shall apply to all ex-
porting Members in

(a) Latin America, including the Greater
Caribbean area;

(b) Africa, except South Africa;

(c) Asiajand

(d) Oceania, except Australia;
and to Romania.

2. The Members to which the provisions
of this Agreement relating to developing
importing Members shall apply shall be
determined by the Council in the light of
the importers’ membership of this Agree-
ment.
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Bilaga ITI

1. Vid tillimpningen av detta avtal skall
bestimmelserna avseende exporterande u-
landsmedlemmar tillimpas pa alla exporte-
rande medlemmar i

a) Latinamerika, diri inbegripet det stor-
re Karibiska omradet;

b) Afrika, utom Sydafrika;

¢) Asien; och

d) Oceanien, utom Australien;
och pa Ruminien.

2. De medlemmar péa vilka bestimmel-
serna i detta avtal avseende importerande
u-landsmedlemmar skall tillimpas, skall
faststillas av ridet med hinsyn till impor-
torernas medlemskap i detta avtal.
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Annex 1V

Least developed Countries as defined by the
United Nations, as at 7 October 1977

Afghanistan
Bangladesh

Benin

Bhutan

Botswana

Burundi

Central African Empire
Chad

Democratic Yemen
Ethiopia

Gambia

Guinea

Haiti

Lao People’s Democratic Republic
Lesotho

Malawi

Maldives

Mali

Nepal

Niger

Rwanda

Somalia

Sudan

Uganda

United Republic of Tanzania
Upper Volta

Western Samoa

Yemen
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Bilaga IV
Minst utvecklade linder enligt Forenta na-
tionernas definition den 7 oktober 1977

Afghanistan
Bangladesh

Benin

Bhutan

Botswana

Burundi
Centralafrikanska Kejsardomet
Tchad

Demokratiska Folkrepubliken Yemen
Etiopien

Gambia

Guinea

Haiti

Laos

Lesotho

Malawi

Maldiverna

Mali

Nepal

Niger

Rwanda

Somalia

Sudan

Uganda

Tanzania

Ovre Volta

Vistra Samoa
Arabrepubliken Yemen
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Annex V

Lists of exporting and importing countries
and territories and allocation of votes for

the purpose of article 75

Exporters

Argentina

Australia

Austria

Bangladesh
Barbados

Belize

Guyana

Jamaica

St. Kitts-Nevis-Anguilla
Trinidad and Tobago
Bolivia

Brazil

Colombia

Congo

Costa Rica

Cuba
Czechoslovakia
Dominican Republic
Ecuador

El Salvador
Ethiopia

European Economic Community

Fiji
Guatemala
Haiti
Honduras
Hungary
India
Indonesia
Madagascar
Malawi
Mauritius
Mexico
Mozambique
Nicaragua
Pakistan
Panama
Paraguay
Peru
Philippines
Poland
Romania
South Africa

S0 1977:29

Bilaga V

Forteckning Over exporterande och impor-
terande linder och territorier och deras
rosttilldelning vid tillimpningen av artikel
75

Exportorer

Argentina
Australien
Osterrike
Bangladesh
Barbados
Belize

Guyana
Jamaica

St. Kitts-Nevis-Anguilla
Trinidad och Tobago
Bolivia
Brasilien
Colombia
Folkrepubliken Kongo
Costa Rica
Kuba
Tjeckoslovakien
Dominikanska Republiken
Ecuador

El Salvador
Etiopien

EG

Fiji

Guatemala
Haiti

Honduras
Ungern

Indien
Indonesien
Madagaskar
Malawi
Mauritius
Mexico
Mogambique
Nicaragua
Pakistan
Panama
Paraguay

Peru
Filippinerna
Polen
Rumiinien
Sydafrika
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Sudan
Swaziland 5
Thailand 39
Turkey 8
Uganda 5
United Republic of Cameroon 5
United Republic of Tanzania 5
Uruguay 5
Venezuela 5
Zambia 5
Total 1,000
Importers
Algeria 27
Bulgaria 12
Canada 66
Chile 9
Egypt 12
Finland 9
German Democratic Republic 3
Ghana 5
Iraq 25
Israel 11
Ivory Coast 5
Japan 184
Kenya 5
Libyan Arab Jamahiriya 8
Malaysia 23
Marocco 19
New Zealand 12
Nigeria 10
Norway 10
Portugal 21
Republic of Korea 16
Singapore 5
Somalia 5
Spain 24
Sri Lanka 5
Sweden 6
Switzerland 14
Syrian Arab Republic 13
Tunisia 11
Union of Soviet Socialist Republics 105
United States of America 297
Upper Volta 5
Yugoslavia 11
Zaire 5
Total 1,000

83

Sudan 5
Swasiland

Thailand

Turkiet

Uganda

Kamerun

Tanzania

Uruguay

Venezuela

Zambia

Importorer

Algeriet
Bulgarien
Canada

Chile

Egypten
Finland

Tyska Demokratiska Republiken
Ghana

Irak

Israel
Elfenbenskusten
Japan

Kenya

Libyen
Malaysia
Marocko

Nya Zeeland
Nigeria

Norge

Portugal
Republiken Korea
Singapore
Somalia
Spanien

Sri Lanka
Sverige

Schweiz

Syrien

Tunisien
Sovjetunionen
Forenta Staterna
Ovre Volta
Jugoslavien
Zaire
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